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1. Úvod
     Cílem této práce bylo sestavit seznam překladů angloamerických autorů, jejichž překlady byly publikovány v českých kulturních periodikách A2, Cinema, Host, Iluminace, Ikarie, Literární noviny,  Magazine of Fantasy and Science Fiction, Mosty, Plav, Psí víno, Respekt, Roš Chodeš, Rozrazil, Svět literatury, Teologie a společnost, Tvar a Uni. 
     Tento seznam bude součástí publikačního projektu Marcela Arbeita Bibliografie americké literatury v českých překladech, která je nedocenitelným pomocníkem pro lingvisty, spisovatele a žurnalisty, a jehož první tři svazky mi při psaní této práce mnohokrát velmi pomohly. Doufám, že mnou nalezená data doplní pokračování tohoto díla. 
  Má práce je rozložena do několika kapitol, ve kterých popisuji postup získávání záznamů a periodika, se kterými jsem pracovala, ale nejrozsáhlejší kapitolou je samotný seznam získaných záznamů. Po této části následuje již jen závěr a anglické resumé. Strukturu práce mi usnadnilo nahlédnutí do diplomové práce kolegyně Evy Motýlové, ale vzhledem k rozdílnosti periodik, se kterými jsme pracovaly, mi posloužila pouze orientačně.  
   Nedocenitelnou pomoc mi poskytl pan docent Arbeit, který byl vždy, kdy jsem nevěděla jak pokračovat, ochoten poskytnout konzultaci, ať už osobně, či e-mailem. Velmi ochotní byli i zaměstnanci studovny Městské knihovny v Rokycanech, kteří byli překvapivě kreativní v dohledávání originálů článků a velice mi v počátcích práce pomohli. 









2. Postup při tvorbě záznamů
     Vzhledem k různosti a počtu periodik určených ke zpracování, bylo nutné vyzbrojit se přístupem do několika knihoven, jmenovitě Vědecké knihovny v Olomouci, Vědecké knihovny v Plzni, Vědecké knihovně v Praze, Knihovny Univerzity Palackého v Olomouci, Městské knihovny v Rokycanech a University Library of East Anglia. Poslední jmenovanou jsem využívala především při snaze najít originály záznamů, které žádná z českých knihoven ve svém fondu neměla, přesto jsem bohužel nedokázala najít všechny potřebné originály.                                                                                                                                                                                                                    
     Valnou většinu periodik naštěstí vlastnila Vědecká knihovna v Olomouci, ale musela jsem se   vypořádat se skutečností, že dokázala od takřka každého minimálně jeden svazek či číslo ztratit, nebo poslat do vazby na dobu neurčitou. Mezery ve zpracování jsem tedy doplňovala v ostatních zmíněných českých vědeckých knihovnách, které měly podobné obtíže s uchováváním periodik, ale naštěstí se s olomouckou knihovnou většinou nepřekrývaly. Městská knihovna v Rokycanech sice odebírané časopisy obvykle neskladuje, přesto měla celé Literární noviny a byla ochotná je půjčovat absenčně, což mi tuto část práce usnadnilo. 
     Samotné zpracovávání periodik se skládalo hned z několika kroků. Nejdřív bylo potřeba pečlivě všechna čísla projít a vypsat veškeré položky týkající se osobností angloamerického světa vypsat. Při excerpci jsem postupovala nejprve podle jednotlivých periodik, následně podle národnosti. Národnost se ovšem u mnoha autorů během života změnila, což jsem do textu za příslušné jméno vyznačila.
      Jako samostatnou položku jsem zařadila vše, co bylo delší než tři souvislé věty a byl jasně uveden zahraniční zdroj či autor. Parafráze do mého seznamu nepatří. Dalším úkolem bylo určit žánr a označit ho příslušným kódem: 
· 08 – úryvky z románů, povídky, krátké novely
· 09 – poezie
· 11 – krátká non-fiction (články, eseje, sloupky) a úryvky z knih non-fiction
· 12 – rozhovory, do kteréžto kategorie patří rozhovory vedené českým i zahraničním autorem, a dále úryvky rozhovorů či odpovědi na anketní otázky
· 14 – články poskytnuté autorem přímo českému periodiku
· 16 – dopis
· 17 – komiks
Všechny takto nalezené citace jsem si digitálně vyfotografovala, či okopírovala, protože dalším úkolem mé práce bylo najít originál, a porovnat jej s překladem. Pokud bylo do textu redakčně zasaženo, uváděla jsem na konci citace upřesnění: zkráceno, upraveno, popřípadě kráceno a upraveno. Při dohledávání originálů jsem se obracela v první řadě na internet, kde jsou volně přístupné texty, na které se již nevztahují autorská práva či on-line stránky zahraničních časopisů a novin, jako jsou the Guardian, the Economist, the New York Times, atd… Dále jsem používala antologie, referenční příručky a katalogy knihoven. Marcel Arbeit mi laskavě zapůjčil Columbia Granger's Index of Poetry, který se ukázal jako nenahraditelný zdroj informací. Bohužel přes veškerou snahu se u mnoha děl nepodařilo originál dohledat, často pro neznámost autora v našich končinách či vzhledem k velikému rozsahu jeho práce a nedosažitelnosti díla.  
     U jednotlivých periodik jsem pořídila seznamy překladů podle národností autorů, a to v kategoriích: Velká Británie a Skotsko, Irsko, USA, Austrálie a Nový Zéland a Kanada. Závěrečný text této práce je ovšem celkový abecední seznam podle národností. Práci jsem konala pečlivě, abych nic nepřehlédla a aby všechny dohledatelné originály byly přesně uvedené, ovšem při značném rozsahu této práce nemohu vyloučit, že jsem se někde nedopustila omylu. Pokud se tak skutečně stalo, ocením, budu-li na to upozorněna, abych chybu napravila a někoho nechtěně nemystifikovala. 














3. Charakteristika periodik
     Kulturní česká periodika, která mi byla zadána ke zpracování, se velmi lišila jak zaměřením, tak obsahem a formou. Některá byla orientována spíše politicky a články se týkaly aktuálního dění ve světě v jeho nejrůznějších podobách, ovšem i v nich se objevovaly filmové či knižní recenze, popřípadě rozhovory s osobnostmi kulturního světa. K takovým patřil například časopis Respekt, či Literární noviny, od nichž by se podle názvu dalo čekat, že budou literatuře věnovány zcela. Jiná periodika se zajímají o kulturu všeobecně; časopis A2 je toho perfektním dokladem. Dále jsem pracovala s časopisy zaměřenými úzce na jednu oblast kultury: Psí víno na poezii, UNI na hudbu či Iluminace na film. V této kapitole krátce abecedně uvedu všechna periodika, se kterými jsem pracovala, a zmíním nejčastěji citované autory.
     Abecedně první položkou na mém seznamu byl kulturní časopis A2. Sám sebe popisuje jako časopis snažící se obsáhnout kulturu v co nejširším pojetí, tedy literaturu, film, hudbu, ale také politiku. Začal vycházet roku 2005 jako týdeník, ovšem v roce 2009 se z něj stal čtrnáctideník. Z hlediska mé práce byl ovšem na výstupy chudý – citace angloamerických autorů se objevovaly jen zřídka; lví podíl na tom má právě ona snaha o široký záběr. Publikovaní autoři byli rozličných národností, od Ruska a Ukrajiny až po Argentinu, ale můj dojem byl, hlavní zaměření časopisu je spíše románské: převládali francouzští, španělští a italští autoři. Samozřejmě z mé strany nejde o přesný statistický údaj, ale o odhad. 
     Angloameričtí autoři, kteří se skutečně objevili, byli zhruba z poloviny Angličané a z poloviny Američané; výjimku tvořil John Banville, irský spisovatel, který roku 2005 vyhrál Bookerovu cenu za svůj román The Sea, od něhož A2 otiskla dva články. Američané přispěli především politickými komentátory a pouze jedním básníkem, básnířkou Elizabeth Bishopovou. Angličané byli zastoupeni několika rozhovory a několika články, napsaných autory přímo pro A2.
      Dalším časopisem byl „velký filmový měsíčník“ Cinema, který se těší popularitě u široké veřejnosti. Filmové recenze, články o nových filmech a rozhovory s herci jsou přístupné a snadno srozumitelné pro laickou veřejnost, ovšem nepostrádají kvalitu a odbornost. České vydání časopisu Cinema začalo vycházet v roce 1990 po vzoru svého německého kolegy. Spousta článků a rozhovorů je z pera německých autorů a objevují se v obou vydáních; bohužel bez uvedení překladatele do češtiny. 
Pro mne byly relevantní jen rozhovory s osobnostmi angloamerického filmového světa, ať už byly vedeny novinářem českým či zahraničním. Ve druhém případě vedly rozhovory pánové německé národnosti Scott Orlin a Philippe Shutlze; v tomto případě jsem nebyla schopna najít originály pro svou absolutní neznalost němčiny. V případech, kdy rozhovor vedla osoba anglicky znějícího jména, jsem se o vyhledání originálu sice pokusila, ovšem vzhledem k nesmírné popularitě známých herců a nekonečnému počtu článků o nich, se to rovnalo hledání jehly v kupce sena. Internet je články o slavných osobnostech doslova zahlcen, nemluvě o rozhovorech, které tyto veřejně známé tváře poskytují prakticky denně. U rozhovorů, které vedla osoba české národnosti, jsem k záznamům doplnila formulku "An Interview with …", a dále do závorky uvedla jméno tazatele a datum vydání čísla, ve kterém se daný rozhovor objevil. Cinema je tedy v mé práci částí, kdy originály bohužel naprosto chybí. 
     Je těžké odhadnout, kdo byl v tomto časopise nejčastěji citovanou osobností. Rozhovory se týkaly herců, kteří hráli v některém aktuálně populárním filmu či lidí spojených s výrobou daného filmu – od režisérů až po skladatele hudby. Mnoho osobností není slavných ani tak podle vlastního jména, ale podle rolí, které hráli, jako například Kanaďan Hayden Christensen, který si v nových dílech Star Wars zahrál Dartha Vadera, naopak jiné osobnosti, jako Johnny Depp, Tom Hanks či George Clooney, které jsou herecky velice plodné a hrály v mnoha populárních filmech, se naopak staly nepřehlédnutelnou obchodní značkou.
     Další časopis ke zpracování byl Host, který sám sebe definuje jako časopis pro literaturu a čtenáře. Vychází jednou za měsíc s výjimkou prázdnin, tj. desetkrát ročně. Jednoznačné zaměření na literaturu poskytuje široký prostor pro různorodé příspěvky – básně, povídky, rozhovory, komentáře autorů a překladatelů. Zastoupeny jsou všechny národnosti; Austrálie, Kanada a Irsko jen několika málo autory, Velká Británie o něco více, jednoznačně převládají američtí autoři. 
     Proslulý irský básník William Butler Yeats, jeden z pouhých dvou irských autorů publikovaných v Hostu, je zastoupen jen jedinou básní, "Vstříc úsvitu". Kanadští autoři jsou zastoupeni jen o málo více, například literárním kritikem Northropem Fryem. Nejčastěji citovanou britskou prozaičkou v Hostu je skotská spisovatelka Doris Lessingová, nejcitovanějším básníkem jednoznačně Ted Hughes, vlastním jménem Edward James Hughes, manžel Sylvie Plathové.
     Z amerických básníků s nejvíce příspěvky to jsou například originální e.e. cummings, post-beatnik Charles Bukowski, Billy Collins, současný mnohonásobný vítěz prestižních cen, mimo jiné dvakrát za sebou US poeta laurát, či Ezra Pound, jeden ze zakladatelů modernismu a držitel mnoha cen za své Cantos. Od jižanského básníke ze Severní Karolíny Freda Chappella  se v Hostu neobjevily básně, ale dvě povídky a jeden původní rozhovor s ním. Z prozaiků byl častěji publikován Vladimir Nabokov, zastoupený jednou povídkou a třemi literárními komentáři. 
     Jak jsem se již zmínila v úvodním odstavci, Iluminace je jeden z tematicky úzce zaměřených časopisů. Sám sebe popisuje jako "časopis pro teorii, historii a estetiku filmu".[footnoteRef:1] Vychází čtyřikrát ročně. Roky 2008 a 2009 jsem bohužel nemohla zpracovat, jelikož ve Vědecké knihovně v Olomouci i v Plzni nebyly vůbec dodány.  [1:  http://www.iluminace.cz/JOOMLA/?lang=cz ] 

     Iluminace je časopis na překlady z angličtiny velice bohatý. Převládají američtí autoři převládají nad autory anglickými, ovšem většinou jsou zastoupeni jedinou položkou. Jen v několika případech byl autor uveden vícekrát, a to v případě neoformalistické filmové kritičky Kristin Thompsonové, od níž byly publikovány tři teoretické práce, filmového teoretika Noëla Carrolla, citovaného v jednom rozhovoru a taktéž v jednom článku. Hledání originálů mi bylo v tomto případě velice usnadněno faktem, že Iluminace velice pečlivě uvádí zdroje, ze kterých daný článek či rozhovor převzala a přeložila.
    Další periodikum, které také důsledně uvádí originály, je sci-fi a fantasy magazín Ikarie. Začal vycházet jednou měsíčně v roce 1990 a pokračoval do roku 2010, kdy změnil název na X1B. V každém čísle byli minimálně dva zahraniční autoři science fiction, práce s Ikarií byla tedy nejenom velice zajímavá, ale také plodná. Z anglických autorů byl v Ikarii nejčastěji publikován Stephen Baxter, současný spisovatel ovlivněný H.G. Wellesem. Baxter od roku 2006 působí jako místopředseda H.G. Wells Society. Druhým nejčastěji uváděným autorem je Alastair Reynolds, který píše hard science fiction, v těsném závěsu následuje Ian McDonald, jehož stylem je postcyberpunk a jenž se zajímá o nanotechnologie. Nelze opomenout Erica Browna, který v devadesátých letech dvakrát vyhrál British Science Fiction Award. 
     Američtí spisovatelé byli zastoupeni více než britští. Mezi nejčastěji citované patří Terry Bisson, který editoval hororový komiksový časopis The Web of Horror, dále spisovatel s čínskými kořeny a vítěz mnoha cen (v roce 1990 například získal The Nebula Award), Ted Chiang, spisovatel a recenzent Paul Di Filippo, prozaik a vydavatel James Patrick Kelly, pětinásobný vítěz Hugo Award Mike Resnick a experimentátor s magickým realismem Lucius Shepard. 
     Literární noviny, vycházející od roku 1989, začínaly jako týdeník zaměřený spíšena českou kulturní a politickou scénu, ovšem mezinárodnímu dění se rozhodně nevyhýbaly. Rok 1998, který byl první, se kterým jsem pracovala, se stále tohoto směru držel. Ovšem v průběhu let se literární příspěvky postupně vytrácely, až na občasnou báseň publikovanou na první straně, a články se tematicky soustředily na mezinárodní politickou a ekonomickou situaci. Roky 2004 až 2007 byly na zahraniční příspěvky nejbohatší, přičemž komentáře a sloupky převažovaly nad příspěvky literárními. 
     Národnostně byli zastoupeni autoři celého angloamerického světa; nejméně z Austrálie a Nového Zélandu, o něco více z Kanady a to především díky aktivní novinářce Naomi Kleinové. Irsko má jako jediné počet příspěvků literárních převažující nad ostatními; objevily se například básně Williama Butlera Yeatse či Seamuse Heanyho. Britští sloupkaři, překládaní v Literárních novinách opakovaně, jsou například známý politický komentátor a spisovatel Timothy Garton Ash, mnohaletý přispěvovatel Guardianu Jonathan Freedland, a v neposlední řadě George Monbiot, autor bestsellerů Heat: How to Stop the Planet Burning (2006, Horko: jak uhasit planetu) a The Age of Consent: a Manifesto for a New World Order (2003, Éra přitakávání: manifest nového pořádku ve světě). Ze spisovatelů byl jednoznačně nejčastěji publikován William Shakespeare, především jeho sonety, a dále dvě básně Davida Herberta Lawrence. 
     Americké politické či ekonomické komentáře byly především od novináře Grega Palasta, Jeremyho Rifkina,  zakladatele Foundation On Economic Trends Jeremym Rifkinen a sociolog, ekonom a žurnalista Immanuel Wallerstein. Z básníků si Literární noviny vybraly nejčastěji nepřekonatelnou Emily Dickinsonovou, vítěze ceny New York Poet Laureate v letech 1989 až 1991, projektivistu Roberta Creeleyho, básníka židovského původu Jeroma Rothenberga (který v té době navštívil Českou republiku, mimi jiné i Olomouc), autora veršů pro děti Shela Silversteina a modernisty Ezru Pounda a Hildu Doolittleovou.
     Žánrově podobný Ikarii je časopis The Magazine of Fantasy and Science Fiction. Česká edice vycházela nejprve v letech 1992–1998 v nakladatelství Polaris, a po mnohaleté pauze začal znovu vycházet v roce 2006 v nakladatelství TRITON. Časopis vychází čtyřikrát ročně a povídky zahraničních autorů jsou hojně zastoupeny v každém čísle. Jsou přebírány z amerického vydání a u nás publikovány díky dohodě, která mezi oběma vydáními funguje. Jednotlivá čísla české mutace neodpovídají těm americkým, ale jsou výběrem z nich (americká verze totiž vychází desetkrát ročně).
     Kanadští autoři jsou zastoupeni pouze třemi spisovateli, ovšem jedním z nich velice výrazně. Je to Matthew Hughes, spisovatel britského původu dlouhodobě žijící v Kanadě, kterému Magazine of Fantasy and Scince Fiction publikoval šest povídek. Od britských spisovatelů si časopis vybral vždy jen jednu povídku, například od již u Ikarie zmíněného Stephena Baxtera. Američané opět jednoznačně převládali; například vítěz cen Hugo a Nebula Compton Crook, Theodore Sturgeon,  Michael L. Printz, Paolo Bacigalupi, dále Terry Bisson, často publikovaný i v Ikarii, či vítězka World Fantasy Award z roku 2007 Mary Rickertová. 
     Československý týdeník Mosty, který vychází simultánně v Brně a Bratislavě, přestal být týdeníkem v roce 2003, kdy se místo původních 52 čísel ročně omezil na pouhých 26 čísel ročně. Tento časopis byl z hlediska bibliografie velice specifický, protože výskyt relevantních příspěvků byl minimální: mnohem častěji se jednalo o parafráze nebo o překlady do slovenštiny, které do mojí práce nepatřily. V letech 1998 až 2007, kdy Mosty přestaly vycházet, byly otištěny dohromady jen tři příspěvky: sloupek od Tracy Burnsové, Američanky dlouhodobě žijící v České republice a píšící česky i slovensky, rozhovor s novinářem amerického původu taktéž dlouhodobě žijícím v České republice Raymondem Johnstonem a nakonec rozhovor s australským filmařem, cestovatelem, kritikem a básníkem Jamesem Clivem. 
     Měsíčník pro světovou literaturu PLAV začal vycházet v roce 2005, kdy měl pouze 7 čísel. Každé číslo je tematické, zaměřené například na francouzskou či severskou, literaturu, proto se v mnoha číslech nevyskytl ani jeden angloamerický příspěvek, zatímco v některých se naopak vyskytly výlučně příspěvky z této oblasti. Číslo 3 roku 2006 bylo nazváno "Dost bylo Pottera" a publikované povídky byly žánrově lehce alternativní: americký autor sci-fi Paolo Bacigalupi či britský celosvětově populární autor cyklu Zeměplocha Terry Pratchett. Jen zřídka publikoval PLAV od jednoho autora více než jeden příspěvek, ovšem Shelu Siversteinovi věnoval v roce 2005, čísle 5, dvě strany a poté v roce 2008, v čísle 13, stran hned osm. Z britských autorů se podobného rozsahu dočkala velšská básnířka Gwyneth Lewisová s básněmi ze své sbírky Vražda řeči. Tyto básně jsou napsány velšsky, a PLAV je otiskl bok po boku s překladem do češtiny. Překlady básní skotské básnířky Liz Lochheadová byly taktéž publikovány zároveň s originálem. 
     Časopis Psí víno, zaměřený výhradně na poezii, byl bohužel na angloamerické příspěvky chudý. Psí víno se neomezuje jen na Evropu, publikuje básně doslova z celého světa, od Argentiny až po Japonsko. Několik anglicky píšících básníků se tam tedy také vyskytlo, ovšem častěji byly k vidění jména ukrajinská, ruská, slovenská a skandinávská.    Z amerických básníků se nejčastěji objevovali stanley Hl Barkan, vydavatel Cross-Cultural Review Series of World Literature a Simon Oritz, potomek původních obyvatelů Severní Ameriky, píšící především o svém kulturním dědictví. Z britských autorů to byl básník a dramatik Ian Stephen. 
     Týdeník Respekt vychází pravidelně jednou týdně. Publikuje politické, ekonomické a kulturní novinky z domova i ze světa, a kromě svých domácích pravidelných přispěvatelů spolupracuje i s mnoha zahraničními novináři. Z Austrálie to byli pouze George Cols, a to v roce 1998, kdy šestkrát Respektu přímo poskytl svůj komentář na aktuální politické dění a Peter Singer, který své příspěvky taktéž poskytoval rovnou Respektu. Články Petera Singera byly občas otištěny i s originálním názvem, ovšem u ostatních případů, kdy autor poskytl článek přímo časopisu, bylo takřka nemožné originály dohledat, protože není jasné, zda byly dotyčné články publikovány jinde v angličtině a až poté autorem poskytnuty českému periodiku, či zda byly pro české periodikum přímo napsány. 
     Z Velké Británie poskytoval Respektu své články od konce roku 2007 Timothy Garton Ash, průměrně dvakrát měsíčně. Dále Respekt často publikoval v překladu články holandsko-britského novináře Iana Burumy, který se zaměřuje především na dění v Asii. Američtí přispěvovatelé jsou nejčastěji zastoupeni novinář na volné noze Jeremy Hurewitz, který v letech 2000–2003 působil jako vedoucí české pobočky Project Syndicate. 
     Respekt má největší zastoupení v seznamu "bez autora". Od roku 2007 do roku 2009, s krátkou přestávkou mezi březnem a srpnem 2009, publikoval Respekt v každém čísle dva články převzaté z britského listu The Economist. Vzhledem k on-line archivu jsem našla většinu originálů publikovaných článků; nepovedlo se mi to pouze ve čtyřech případech, kdy bylo téma článku až příliš běžné a informace  nedostatečně specifické – žádná vlastní jména nebo názvy společností, měst, konferencí, které by hledání zúžily.
     Roš Chodeš, "věštník židovských náboženských obcí v českých zemích a na Slovensku",[footnoteRef:2]  je měsíčník, publikující články týkající se náboženství, rasismu, antisemitismu, holocaustu, emigrace, ale i židovských umělců. V bibliografii se proto vyskytly nejen politické články, ale i povídky, úryvky z románů a poezie. Není jistě překvapením, že v tomto případě většina příspěvků přichází od  amerických spisovatelů a básníků, např. Yossi Kleina Haleviho, zastoupeného dvěma články o zbrojení v Izraeli, jedním rozhovorem vedeným českou překladatelkou Alicí Marxovou a ukázkou z autobiografického románu Vzpomínky židovského extremisty. Objevuje se tu také jméno básníka a překladatele Jeroma Rothenberga.  [2:  http://www.holocaust.cz/cz2/resources/ros_chodes/ros_chodes ] 

     Další časopis, zabývající se náboženstvím, je Teologie a společnost. Příspěvky se zabývaly různými oblastmi duchovního života a pocházely od autorů různé národnosti. Z Angličanů byl nejčastějším přispěvovatelem Tim Noble, který dlouhodobě žije v Čechách a s časopisem přímo spolupracuje. Další autoři byli zastoupeni vždy jen jedním příspěvkem, stejně jako Američané. Naprostá většina autorů mi byla neznámá, s jedinou výjimkou katolického spisovatele a filozofa devatenáctého století, Lorda Actona. 
     Jedna z posledních položek na seznamu byl literární obtýdeník Tvar. Relativně stručné a přehledné noviny, ve kterých opět parafráze převažovaly nad přímými citacemi angloamerických spisovatelů. Nejčastější příspěvky od britských spisovatelů byly básně, některé od autorů zvučných jmen, jako například William Shakespeare či Ted Hughes, jiné od autorů v našich končinách relativně neznámých, jako je mladá současná básnířka a vítězka Arvon International Poetry Competition za rok 2006 Sian Hughesová, či básník a scénárista Christopher Logue. 
     Američtí spisovatelé byli opět zastoupeni hojněji než britští, a to i větším množstvím příspěvků. Jmenovitě se vyskytoval postmoderní básník  Richard Brautigan, od něhož Tvar otiskl jedenáct básní, a v České republice velice populární Charles Bukowski s devíti básněmi. Jako zvláštní příspěvek otiskl Tvar několik dopisů od paní Charlotty Garrigue Masarykové.
     Kulturní magazín UNI, věnující se pouze hudbě, vychází od roku 1990. Nejfrekventovanější druh příspěvku byl rozhovor s osobnostmi hudebního světa, a to ze všech koutů. Iarla Ó Lionáird, irský zpěvák a producent, poskytl českému redaktorovi rozhovor dvakrát, stejně jako kanadský překladatel, v letech 1970–1972 a 1977 zpěvák české kapely The Plastic People of the Universe, Paul Wilson. Z Britských hudebníků byli všichni citováni pouze jednou, ovšem jsou zastoupeni velice pestrou škálou interpretů, například extrémním metalovým zpěvákem Markem Greenwayem nebo hráčem na niněru Nigelem Eatonem. 
     Američtí hudebníci byli nejvýrazněji zastoupeni producentem a hledačem talentů Joem Boydem, s nímž byl veden dlouhý rozhovor, který v UNI roku 2009 vyšel ve třech částech, a zpěvákem Bobem Dylanem, od něhož byly otištěny tři písně v originálu i českém překladu. Zvláštní kategorii tvořily americké folkové písně, které byly v českém překladu od roku 2007 publikovány pravidelně. Ty jsem zařadila do seznamu "bez autora".
    V několika časopisech, jmenovitě v Rozrazilu: revue na provázku a Světu literatury, jsem nenašla žádné překlady angloamerických autorů. Články o angloamerických autorech byly vždy napsány českými žurnalisty a překladateli a ani rozsáhlejší citace se nevyskytovaly žádné. 




4. Závěr
     Práce s kulturními a politickými časopisy posledního desetiletí byla velice osvěžující. Připomněla mi události doma i ve světě, které byly hybnou silou společnosti: politické volby, teroristické útoky, válečné konflikty, přírodní katastrofy, trendy v hudbě a filmu, či spisovatele, kteří se v dané době proslavili.  Vytvořený abecední seznam příspěvků angloamerických autorů zahrnuje všechna zmiňovaná témata i mnoho jiných. Žánrově se seznam pohybuje od non-fiction, přes poezii, beletrii až po komiks a dopisy. Ačkoliv výsledný seznam není z hlediska dohledaných originálů zcela kompletní, věřím, že časem budu schopna tyto mezery alespoň částečně doplnit. Doufám, že jsem svou prací přispěla k rozšíření Bibliografie americké literatury v českých překladech, a bude tedy dále k užitku. 
    














5. Summary
     The aim of my diploma thesis was to produce a list of translations of Anglo-American works in Czech cultural and political magazines between the years 1998 and 2009, arranged alphabetically according to authors. The magazines I was working with include political, social and economic commentaries as well as poems, short stories, excerpts from novels, interviews, as well as letters and comic stripes. To be included, they had to be written by an English speaking person, or must have included a quotation from such a person longer than three sentences. I also listed articles from foreign newspapers and magazines, e.g. the Economist or the Los Angeles Times, in which the author was not given, or was anonymous even in the English original. Articles of this kind formed a list of their own. 
     Every genre was assigned a numeral code, following the standards from The Bibliography of American Literature in Czech Translation, in one of the next volumes of which my work will be included:
· O8 – short stories, novelettes, excerpts from novels
· 09 – poetry, song lyrics
· 11 – short non-fiction (articles, essays, columns) and excerpts from non-fiction books
· 12 – interviews and excerpts from them
· 14 – non-fiction written by the author directly for the Czech magazine
· 16 – letters
· 17 – comic strips
     My thesis is divided into an introduction, a description of the work and magazines I was working with, the bibliographic lists themselves, divided by the nationality of the authors into Great Britain and Scotland, Ireland, the United States of America, Canada, and Australia and New Zealand. The final part of my work is – naturally – a conclusion. The important part of my work was the attempt at finding the original titles of the contributions, which was sometimes very easy, especially when the original article was taken from a foreign newspaper or magazine, which has an on-line archive, but sometimes quite impossible. In fact I did not find some originals, but I hope to be able to track them in the future. 
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Barrymoreová, Drew
•12
"An Interview with Drew Barrymore " (Cinema, Jul 1999)                                                                        "Drew Barrymoreová." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 7, (leden), s. 86.
"An Interview with Drew Barrymore " (Ondřej Vosmík, Cinema, Jan 2001)                                                 "Drew Barrymoreová." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 11, 2001, č. 1, (leden), s. 12.

Bay, Michael
•12
"An Interview with Michael Bay" (Cinema, Aug 1998)                                                                          "Michael Bay." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 8, 1998, č. 8, (srpen), s. 28.
"Fakt docela chaos." Orlin, Scott. Cinema 11, 2001, č. 9, (září), s. 41.

Belluciová, Monica
•12
"An Interview with Monica Belluci" (Miro Ulman, Cinema, Aug 2001)                                          "Monica Belluciová." Rozhovor vedl Miro Ulman. Cinema 11, 2001, č. 8, (srpen), s. 86.

Bender, Lawrence
•12
"An Interview with Lawrence Bender" (Cinema, Jul 1998)                                                                    "Lawrence Bender." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 8, 1998, č. 7, (červenec), s. 34–35.

Berardinelli, James
•11
"Review: Lord of the Rings: The Return of the King"  (http://www.reelviews.net/movies/l/lotr3.html) 2003                                                                                 "Pán Prstenů: Dvě věže." Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 1, (leden), s. 22–29.

Bigelowová, Kathryn
•12
"An Interview with Kathryn Bigelow" (Miro Ulman, Cinema, Nov 2002)                                          "Modelem byl Černobyl." Rozhovor vedl Miro Ulman. Cinema 12, 2002, č. 11, (listopad), s. 91.

Bruckheimer, Jerry
•12
"An Interview with Jerry Bruckheimer" (Cinema, Jan 1999)                                                                      "Jerry Bruckheimer." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 1, (leden), s. 48.

Bullocková, Sandra
•12
"Hledání stop." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 8, (srpen), s. 75.
"Od akce k romanci." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 8, (srpen), s. 48–49.

Burton, Tim
•12
"Tim Burton." Lynch, Robin. Přel. anonymní překladatel. Cinema 15, 2005, č. 11, (listopad), s. 46.
"Hororový muzikál točíte jen jednou za život." Heinze, Thomas. Přel. anonymní překladatel. Cinema 18, 2008, č. 2, (únor), s. 34–35.

Cage, Nicholas
•12
"An Interview with Nicholas Cage" (Cinema, Nov 1998)                                                                       "Nicholas Cage." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 8, 1998, č. 11, (říjen), s. 30–31. 
"Řízení mě uklidňuje." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 2, (únor), s. 108.

Cameron, James
•12
 (Keystone)
"Jsem ten nejpracovitější parchant pod sluncem." Stevensová, Honie. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 2, (únor), s. 10–12.

Carradine, David
•12
"Nejsem bojovník, ale filozof." Beanová, Debbie. Cinema 14, 2004, č. 4, (duben), s. 12–13.

Carrey, Jim
•12
"An Interview with Jim Carrey" (Cinema, Mar 2000)                                                                                 "Jim Carrey." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 3, (březen), s. 53.
"Jim Carrey." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 10, (říjen), s. 29–30.

"Ve vesmíru není nic stabilního." Lynch, Robin. Cinema 17, 2007, č. 5, (květen), s. 30–31.

Carter, Chris
•12
"An Interview with Chris Carter" (Cinema, Sep 1998)                                                                    "Překračujeme hranice." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 8, 1998, č. 9, (září), s. 31.

Clooney, George
•12
"An Interview with George Clooney" (Cinema, Dec 1998)                                                                "George Clooney." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 8, 1998, č. 12, (prosinec ), s. 36.
"An Interview with George Clooney" (Cinema, Mar 2000)                                                                              "Kdybyste vedli život jako já, taky byste chlastali." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 3, (březen), s. 79.
"Možná jsem na vrcholu kariéry." Stevenson, Honie. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 2, (únor), s. 49.
"Prostě jsem se nebál." Stevens, Honie. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 4, (duben), s. 87.
(bang)											         "Pitt si začal." Preston, Alex. Přel. anonymní překladatel. Cinema 15, 2005, č. 1, (leden), s. 57.
"George Clooney." Flowersová, Sandra. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 3, (březen), s. 64–65.

Coen, Joel
•12
"An Interview with Joel Coen" (Rozhovor vedl Cinema, Jul 1998)				       "Můj brácha má prima bráchu." Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 8, 1998, č. 7, (červenec), s. 48–49.
"Nevíme, proč jsme vnímáni jako nezávislí filmaři." Lynch, Robin. Přel. anonymní překladatel. Cinema 14, 2004, č. 1, (leden), s. 66–67.
"O sociopatech a fruktóze." Heinze, Thomas. Přel. anonymní překladatel. Cinema 18, 2008, č. 2, (únor), s. 40–41.

Coen, Ethan
•12
"An Interview with Ethan Coen" (Rozhovor vedl Cinema, Jul 1998)                                                          "Můj brácha má prima bráchu." Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 8, 1998, č. 7, (červenec), s. 48–49.
"Nevíme, proč jsme vnímáni jako nezávislí filmaři." Lynch, Robin. Přel. anonymní překladatel. Cinema 14, 2004, č. 1, (leden), s. 66–67.
"O sociopatech a fruktóze." Heinze, Thomas. Přel. anonymní překladatel. Cinema 18, 2008, č. 2, (únor), s. 40–41.

Costner, Kevin
•12
"Zůstanu westernu věrný." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 14, 2004, č. 3, (březen), s. 64–65.

Cottle, George
•12
"Interview with George Cottle" (Cinema, Jul 2005)                                                                                  "Špatně nahraditelný Velšan." Rozhovr vedl Cinema. Cinema 15, 2005, č. 7, (červenec), s. 37.

Craig, Daniel
•12
"Bond je zlomený." Schulze, Philipp. Přel. anonymní překladatel. Cinema 18, č. 11, (listopad), s. 45.

Crowe, Cameron
•12
 (keystone)
"Cameron Crowe." Famous. Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 9, (září), s. 108–109.

Cruise, Tom
•12
(Keystone)
"Chápu se každé příležitosti." Aldrichová, Stella. Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 9, (září), s. 36.
(Bontonfilm)
"Tom Cruise." Přel. anonymní překladatel. Cinema 15, 2005, č. 7, (červenec), s. 79.

Damon, Matt
•12
"An Interview with Matt Damon" (Cinema, Apr  1998)                                                                               "Matt Damon." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 8, 1998, č. 4, (duben), s. 15.
"An Interview with Matt Damon" (Iva Hejlíčková, Cinema, Mar 2000)                                                           "Matt Damon." Rozhovor vedla Iva Hejlíčková. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 4, (duben), s. 37.
"Ben Affleck & Matt Damon." Huschke, Roland. Cinema 11, 2001, č. 9, (září), s. 14 – 15.
 (Keystone)
"Matt Damon." Esposito, Reese. Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 10, (říjen), s. 85.
"De Niro trval na upřímnosti." Heinze, Thomas. Přel. anonymní překladatel. Cinema 17, 2007, č. 11, (listopad), s. 69.

Davidson, Adam
"An Interview with Adam Davidson" (Cinema, Jun 1999)                                                                         "Adam Davidson." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 6, (červen), s. 41.
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•12
"Don Davis Rematrixed." Patti, Mike. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 11, (listopad), s. 100–101.
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"An Interview with Benicio Del Toro" (Cinema, Jul 2005)                                                                       "Benicio Del Toro." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 15, 2005, č. 7, (červenec), s. 49.
"An Interview with Benicio Del Toro" (Miloš Bárta, Cinema, Feb 2009)                                                                             "Cítím se, jako bych surfoval." Rozhovor vedl Miloš Bárta. Cinema 19, 2009, č. 2, (únor), s. 60–62.

De Niro, Robert
•12
"Robert De Niro." McNully, Ka. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 3, (březen), s. 64.

Depp, Johnny
•12
"An Interview with Johnny Depp " (Cinema, Apr 1999)                                                                           "Hollywood je odpudivé místo." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 4, (duben), s. 106.
"Všude si připadám cizí." Steinmetz, Brigitte. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 5, (květen), s. 43.
"Nemusím být pořád pan Fešák." Riefe, Jordan. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 8, (srpen), s. 80.
"Hledání země nezemě." Palmer, Martyn. Přel. anonymní překladatel. Cinema 15, 2005, č. 3, (březen), s. 41.
"Kapitán Jack je moje odměna." Heinze, Thomas. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 8, (srpen), s. 33–35.
"Hororový muzikál točíte jen jednou za život." Heinze, Thomas. Přel. anonymní překladatel. Cinema 18, 2008, č. 2, (únor), s. 34–35.

Derrickson, Scott
•12
"Můj film je varováním." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 19, 2009, č. 1, (leden), s. 31.

Di Caprio, Leonardo
•12
"An Interview with Leonardo Di Caprio" (Iva Hejlíčková, Cinema, Mar 2000)                                     "Nejsem baťůžkář." Rozhovor vedla Iva Hejlíčková. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 4, (duben), s. 13–14.
"Vládci temnot." Palmer, Martyn. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 2, (únor), s. 24–25.
(Keystone)
"Letec." Dreyston, Beri. Přel. anonymní překladatel. Cinema 15, 2005, č. 2, (únor), s. 33.
 
DiCillo, Tom
•12
"An Interview with Tom DiCillo" (Cinema, Aug 1998)           				                        "Tom DiCillo." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 8, 1998, č. 8, (srpen), s. 39.

Diesel, Vin
•12
(Keystone)
"Rád bych řádil až na doraz." Lynch, Robin. Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 10, (říjen), s. 74–75.
"An Interview with Vin Diesel" (Cinema, Aug 2004)                                                                                    "Líbí se mi rebelství." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 14, 2004, č. 8, (srpen), s. 8–9.

Douglas, Micheal
•12
"An Interview with Michael Douglas" (Rozhovor vedl Cinema, Aug 1998)                                      "Michael Douglas." Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 8, 1998, č. 8, (srpen), s. 37.

Downey, Rober Jr.
•12
"Snažím se být na lidi hodný." Dwight, Lynley. Přel. anonymní překladatel. Cinema 17, 2007, č. 6, (červen), s. 64.
"Jsem v životní formě." Huschke, Roland. Přel. anonymní překladatel. Cinema 18, 2008, č. 5, (květen), s. 63.

Ebert, Roger
•12
"An Interview with Roger Ebert " (Ondřej Vosmík, Cinema, Dec 1999)                                                     "Byl jsem jako lev v kleci." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 12, 2002, č. 9, (září), s. 14–17.

Eastwood, Clint
•12
"Válka je nesmyslná a zbytečná." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 17, 2007, č. 3, (březen), s. 69–70.

Elmore, Leonard
•12
"An Interview with Leonard Elmore" (David Laňka, Cinema, Jun 2002)                                                    "Pro kriminálníky mám pochopení." Rozhovor vedl David Laňka. Cinema 12, 2002, č. 6, (červen), s. 24.

Emmerich, Roland
•12
"An Interview with Roland Emerich " (Cinema, Oct 1999)                                                               "Napínavější než v kině." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 10, (říjen), s. 106–107.
"Dobrodružství z doby kamenné." Shultze, Philipp. Přel. anonymní překladatel. Cinema 18, 2008, č. 3, (březen), s. 59–61.

Fincher, David
•12 
 (Keystone)
"Byla to noční můra!" Smithe Jonesová, Audrey. Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 5, (květen), s. 65.

Ford, Harrison
•12
"An Interview with Harrison Ford" (Cinema, Jan 2000)                                                                                  "Být slavný není má náplň práce." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 1, (leden), s. 64–65.

Fosterová, Jodie
•12
"An Interview with Jodie Foster" (Jitka de Prévaů, Cinema, Mar 2000)                                                       "Nemyslím si, že jsem feministka." Rozhovor vedla Jitka de Préval. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 3, (březen), s. 72–73.
"Běžkyně na dlouhou trať." Schultze, Philipp. Přel. anonymní překladatel. Cinema 17, 2007, č. 10, (říjen), s. 52.

Foxx, Jamie
•12
"Jamie Foxx." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 2, (únor), s. 48.

Freeman, Morgan
•12
"An Interview with Morgan Freeman" (Ondřej Vosmík, Cinema, Sep 2003)                                                      "Je lepší být nominovaný než vyhrát." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 13, 2003, č. 9, (září), s. 15–16.

Friedkin, William
•12
"William Friedkin." Orlin, Scott. Cinema 11, 2001, č. 7, (červenec), s. 96.

Fukunaka, Cary Joji
•12
"An Interview with Cary Joji Fukunaka" (Jaromír Möwald, Cinema, Aug 2009)                                     "Cary Joji Fukanaka." Rozhovor vedl Jaromír Möwald. Cinema 19, 2009, č. 8, (srpen), s. 70–71.

Gere, Richard
•12
"An Interview with Richard Gere" (Iva Hejlíčková, Cinema, Mar 2005)                                               "Smím prosit?" Rozhovor vedla Iva Hejlíčková. Cinema 15, 2005, č. 3, (březen), s. 93.

Gibson, Mel
•12 
"Bože, Mele, já tě miluju." Přel. anonymní překladatel. Cinema 8, 1998, č. 10, (říjen), s. 56–58.                "An Interview with Mel Gibson" (Cinema, Jun 1999)
"Jsem jako lehká holka." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 6, (červen), s. 34. 
"Mel a Melissa." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2001, č. 3, (březen), s. 47–49.
(Keaystone)
"V zákopech neexistují ateisti."  Smithe Jonesová, Audrey. Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 8, (srpen), s. 32.

Grahamová, Heather
•12
"An Interview with Heather Graham " (Cinema, Dec 1999)                                                                  "Heather Grahamová." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 12, (prosinec), s. 35.

Greengrass, Paul
•12
(celebritext)
"Musíme se poučit." Lynley, Dwight. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 8, (srpen), s. 40–42.
"Bourne je film na sobotní večer." Heinze, Thomas. Přel. anonymní překladatel. Cinema 17, 2007, č. 9, (září), s. 77.

Hanks, Tom
•12
"An Interview with Tom Hanks" (Cinema, Apr 1999)                                                                       "Romantická komedie? Složitější účes." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 4, (duben), s. 38.
"Nejsem žádný chameleon." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 3,      (březen), s. 65.
 (Keystone)
"Nejsem žádná záhada." Grossová, Laura. Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 11, (listopad), s. 48–50.
"Vládci temnot." Palmer, Martyn. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 2, (únor), s. 24–25.
"An Interview with Tom Hanks" (Ondřej Vosmík, Cinema, Dec 2004)                                                "Takovej správnej, hodnej kat." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 14, 2004, č. 12, (prosinec), s. 50–52.

Harrelson, Woody
•12
"An Interview with Woody Harrelson " (Marek Dobreš, Cinema, Jul 1999)                                   "Woody Harrelson." Rozhovor vedl Marek Dobeš. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 9, (září), s. 16.

Harris, Ed
•12
"An Interview with Ed Harris" (Miro Ulman, Cinema, Nov 1998)                                                                 "Ed Harris." Rozhovor vedl Miro Ulman. Přel. anonymní překladatel. Cinema 8, 1998, č. 11, (říjen), s. 58.

Hayeková, Salma  Mex>US
•12
"Vždycky jsem šla vlastní cestou." Heinze, Thomas. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 6, (červen), s. 54.

Hawke, Ethan
•12
"An Interview with Ethan Hawke " (Cinema, Jul 2001)                                                                         "Ethan Hawke." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 11, 2001, č. 7, (červenec), s. 123.

Hecheová, Anne
•12
"An Interview with Anne Heche" (Cinema, Nov 1998)                                                                          "Anne Heche." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 8, 1998, č. 11, (říjen), s. 72.

Hoffman, Dustin
•12
"Jeho fotr, to je lotr." Massaová, Maria. Přel. anonymní překladatel. Cinema 15, 2005, č. 3, (březen), s. 60–61.

Hudsonová, Kate
•12
"An Interview with Kate Hudson" (Iva Hejlíčková, Cinema, Dec 2006)                                                     "Mám ráda ujeté lidi." Rozhovor vedla Iva Hejlíčková. Cinema 16, 2006, č. 12, (prosinec), s. 9–10.

Jackson, Samuel L.
•12
"Ulevilo se mi, když jsem mohl nadávat." Lynch, Robin. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 10, (říjen), s. 52.

Jolieová, Angelina
•12
"Žiju extrémně vášnivě." Huschke, Roland. Cinema 11, 2001, č. 8, (srpen), s. 24–27.
"Umíme fakt dobře střílet." Ewartová, Jenny. Přel. anonymní překladatel. Cinema 15, 2005, č. 8, (srpen), s. 36–38.
"Hitlera bych zastřelila." Heinze, Thomas. Přel. anonymní překladatel. Cinema 18, 2008, č. 7, (červenec), s. 27.

Katzeneberg, Jeffrey
•12
"An Interview with Jeffrey Katzeneberg" (Cinema, Jan 1999)                                                            "Neúspěch by studio ohrozil." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 1, (leden), s. 63.

Keatonová, Diane
•12
"An Interview with Diane Keaton" (Iva Hejlíčková, Cinema, Mar 2004)                                                 "Diane Keatonová." Rozhovor vedla Iva Hejlíčková. Cinema 14, 2004, č. 3, (březen), s. 27.

Knowlesová, Beyoncé
•12
"Diana Rossová mi prošlapala cestu." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 17, 2007, č. 2, (únor), s. 41.

Kostner, Kevin
•12
"An Interview with Kevin Kostner" (Cinema, Apr  1998)                                                                         "Osobní strážce a vlastenec." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 8, 1998, č. 4, (duben), s. 49.

Lee, Christopher
•12
"An Interview with Christopher Lee" (Ondřej Vosmík, Cinema, Aug 2008)                                         "Světový rekordman filmového šermu." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 18, 2008, č. 8, (srpen), s. 67–69.

Lopezová, Jennifer
•12
"Nemám čas zabývat se drby." Huschke, Roland. Cinema 11, 2001, č. 9, (září), s. 115.

Lasseter, John
•12
"Pixel a tužka se potřebují." Hushke, Roland. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 3, (březen), s. 33.

Lucas, George
•12
"An Interview with George Lucas " (Cinema, Jul 1999)                                                                             "Jsem emocionální archeolog." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 9, (září), s. 27.
"Můj život se Star Wars." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 11, 2001, č. 12, (prosinec), s. 13–14.
"Víc prozradit nemůžu, Steve by mě zabil." Schutze, Johan. Přel. anonymní překladatel. Cinema 18, 2008, č. 5, (květen), s. 45–46.

Lucas, Josh
•12
"An Interview with Josh Lucas" (Ondřej Vosmík, Cinema, Jul 2006)                                                        "Zvedli jsme nemocnici zisky." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 16, 2006, č. 7, (červenec), s. 58.

Lynch, David
•12
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"Vydal jsem se na cestu vlastní myslí." Esposito, Reese. Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 2, (únor), s. 87.

Norman, Marc
•12
"An Interview with Marc Norman " (Cinema, Jul 1999)                                                                                  "Byl to nápad mého syna." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 11, (listopad), s. 90–91.
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•12
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•12
"Vzkříšení kultu." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 8, (srpen), s. 74–77.

Marshall, Rob
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"An Interview with Rob Marshall" (Iva Hejlíčková, Cinema, Mar 2003)                                                  "Rob Marshall." Rozhovor vedla Iva Hejlíčková. Cinema 13, 2003, č. 3, (březen), s. 32–33.

McCallum, Rick
•12
"An Interview with Rick McCallum " (František Fuka, Cinema, Jul 1999)                                                 "Rick McCallum." Rozhovor vedl František Fuka. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 9, (září), s. 36.
"An Interview with Rick McCallum" (Heiko Rosner, Cinema, Apr 2005)                                                         "Smím prosit?" Rozhovor vedl Heiko Rosner. Cinema 15, 2005, č. 4, (duben), s. 28–32.

McConaughey, Matthew
"An Interview with Matthew McConaughey" (Cinema, Jun 1999)
"Matthew McConaughey." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 6, (červen), s. 53.
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Moore, Michael
•12
"Pojďme si povídat." Dwight, Lynley. Přel. anonymní překladatel. Cinema 14, 2004, č. 9, (září), s. 36–38.

Pacino, Al
•12
(Keystone)
"Al Pacino." McCully, K. A. Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 10, (říjen), s. 58–59.

Paltrowová, Gwyneth
•12
"An Interview with Gwyneth Paltrow" (Miro Ulman, Cinema, Apr  1998)                                        "Gwyneth Paltrow." Rozhovor vedl Mrio Ulman. Přel. anonymní překladatel. Cinema 8, 1998, č. 5, (květen), s. 60–61.

"Ještě pořád jsem holčička." Hushke, Roland. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 4, (duben), s. 39.

Parkerová, Sarah Jessica
•12
"Ženy milují městskou poezii Manhattanu." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 18, 2008, č. 6, (červen), s. 32.

 Payne, Alexander
 •12
"An Interview with Alexander Payne" (Tomáš Baldýnský, Cinema, Oct 2005)                                "Alexander Payne." Rozhovor vedl Tomáš Baldýnský. Cinema 15, 2005, č. 10, (říjen), s. 9–10.

Penn, Sean
•12
"Chrise nám nepřísluší soudit." Heinze, Thomas. Přel. anonymní překladatel. Cinema 18, 2008, č. 4, (duben), s. 59.

Phoenix, Joaquin
•12
(Keystone)
"Snažím se, aby v mých rolích bylo ze mě co nejméně." Lynch, Robin. Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 9, (září), s. 62–63.
"Walk the Line." Lynch, Robin. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 2, (únor), s. 75.

Pitt, Brad
•12
"Jsem hezký? Kašlu na to." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 1, (leden), s. 27.
"Umíme fakt dobře střílet." Ewartová, Jenny. Přel. anonymní překladatel. Cinema 15, 2005, č. 8, (srpen), s. 36–38.
"Znám pocit štvané zvěře." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 17, 2007, č. 12, (prosinec), s. 43.
"Chci vlastní fotbalový tým." Heinze, Thomas. Přel. anonymní překladatel. Cinema 17, 2007, č. 2, (únor), s. 49.

Portmanová, Natalie
•12
(Keaystone)
"Jsem nenápadná." Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 6, (červen), s. 13.
"V jako Vendeta." Dreyton, Beri. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 4, (duben), s. 63.

Quaid, Dennis
•12
"Mám rád blonďáky." Lyonsová, Saffron. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 8, (srpen), s. 89.

Raimi, Sam
•12
(Keaystone)
"Spider-Man neexistuje!" Lynch, Robin. Cinema 12, 2002, č. 6, (červen), s. 55.

Rattner, Brett
•12
"Byl jsem příšerný student." Palmer, Martyn. Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 11, (listopad), s. 67.

Reeves, Keanu
•12
"Stali jsme se stroji na zabíjení." Itier, Emmanuel. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 8, (srpen), s. 38.
"Keanu Reeves." O'Neal, Oliver. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 5, (květen), s. 55.
"Náboženství mě nebavilo." James, Eva. Cinema 15, 2005, č. 4, (duben), s. 46–49.
"Od akce k romanci." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 8, (srpen), s. 48–49.

Redford, Robert
•12
"Vždycky mě fascinovala zkáza." Kniebe, Tobias. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 1, (leden), s. 86–87.

Ricciová, Christina
•12
"An Interview with Christina Ricci" (Ondřej Vosmík, Cinema, Jun 2008)                                               "Jednou provždy: Fakt nejsem divná!" Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 18, 2008, č. 6, (červen), s. 57.

Robertsová, Julia
•12
"An Interview with Julia Roberts " (Cinema, Sep 1999)                                                                           "Julia Roberts." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 9, (září), s. 59–60.
"Dokáží tahle ústa říct 'Fuck'? No zdali!" Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 5, (květen), s. 14.
"Nepovolím, dokud neprosadím svou." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 18, 2008, č. 2, (únor), s. 40–41.

Rodriguez, Robert
•12
"Netočil jsem film, ale pohyblivý comics." Palmer, Martyn. Přel. anonymní překladatel. Cinema 15, 2005, č. 7, (červenec), s. 53.

Roth, Eli
•12
"An Interview with Eli Roth" (Ondřej Vosmík, Cinema, Dec 2005)                                                             "Chci šokovat Ameriku." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 15, 2005, č. 12, (prosinec), s. 8–10.

Routh, Brandon
•12
(famous)
"Super objev." Parker, Veronica. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 8, (srpen), s. 56.

Russell, Kurt
•12
"An Interview with Kurt Russell" (Ondřej Vosmík, Cinema, Jul 2006)                                                  "Netočím filmy pro vás, ale pro sebe." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 16, 2006, č. 7, (červenec), s. 9–10.

Russoová, Rene
•12 
"Bože, Mele, já tě miluju." Gibson, Mel. Přel. anonymní překladatel. Cinema 8, 1998, č. 10, (říjen), s. 56–58.

Ryan, Meg
•12 
(Keystone)
"Co bylo, bylo..." Sayles, Jon. Cinema 12, 2002, č. 5, (květen), s. 37.

Sarandonová, Susan
•12
"An Interview with Susan Sarandon" (Ondřej Vosmík, Cinema, Jun 2008)                                       "Oscarová legenda se v rukou bratří Wachowských stala závodní matkou." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 18, 2008, č. 6, (červen), s. 53.

Schreiber, Liev
•12
"An Interview with Liev Schreiber" (Ondřej Vosmík, Cinema, Dec 2004)                                                "Každý z nás je Hamlet." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 14, 2004, č. 12, (prosinec), s. 8–9.

Schwarzenegger, Arnold AUSTRIA>UA
•12
"An Interview with Arnold Swarzenegger"                                                                                                    "Muž, který z jednoho dolaru udělá dva." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2001, č. 1, (leden), s. 83–84.
(keystone)
"Nesnáším, když se o mě někdo musí starat!" Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 4, (duben), s. 87.
"Nemám tušení, kam Hollywood spěje." Rentilly, J. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 8, (srpen), s. 37.

Scott, Ridley
•12
"Už nejsem nervózní z ničeho." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 6, (červen), s. 38–39.

Singer, Bryan
•12
"An Interview with Bryan Singer " (Filip Krejčík, Cinema, Apr 2000)                                                     "Bryan Singer." Rozhovor vedl Filip Krejčík. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 4, (duben), s. 117.

Smith, Kevin
•12
"An Interview with Kevin Smith" (Cinema, Jan 2000)                                                                                 "Vy debilové, vždyť dělám práci za vás!" Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 2, (únor), s. 95.
"Nemusel jsem se ničeho vzdát." Bergerová, Nicole. Přel. anonymní překladatel. Cinema 14, 2004, č. 8, (srpen), s. 62–63.

Smith, Will
•12
"An Interview with Will Smith " (Cinema, Sep 1999)                                                                                     "Asi jsem docela dobrý jezdec." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 9, (září), s. 78.
"An Interview with Will Smith" (Max B. Miller, Cinema, Aug 2002)                                                         "Byl jsem jako lev v kleci." Rozhovor vedl Max B. Miller. Cinema 12, 2002, č. 8, (srpen), s. 73.
"Byla to moje nejtěžší role." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 17, 2007, č. 2, (únor), s. 73.

Snipes, Wesley
•12
(Keaystone)
"Rád bych si s Bladem zašel do hospody." Lynch, Robin. Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 7, (červenec), s. 61.

Soderbergh, Steven
•12
"Steven Soderbergh." Stevenson, Honie. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 2, (únor), s. 47.

Spacey, Kevin
•12 
 "An Interview with Kevin Spacey " (Miro Ulman, Cinema, Sep 1999)                                                     "Dávám si pauzu." Rozhovor vedl Miro Ulman. Cinema 12, 2002, č. 5, (květen), s. 78–80.

Spielberg, Steven
•12
"An Interview with Steven Spielberg " (Cinema, Oct 1998)                                                                    "Steven Spielberg." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 8, 1998, č. 10, (říjen), s. 38–39.
"Tento film je varování." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 11, 2001, č. 10, (říjen), s. 75.
(Keystone)
"Jsem staromódní továrna na sušenky." Lynch, Robin. Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 9, (září), s. 44–47.
"Vládci temnot." Palmer, Martyn. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 2, (únor), s. 24–25.

Steiger, Rod
•12
"An Interview with Rod Steiger" (Cinema, Sep 1998)                                                                                  "Rod Steiger." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 8, 1998, č. 9, (září), s. 44.

Stilesová, Julia
•12
"An Interview with Julia Stiles" (Ondřej Vosmík, Cinema, Sep 2004)                                                     "Julia Stilesová." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 14, 2004, č. 9, (září), s. 67.

Stiller, Ben
•12
"Ben Stiller." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 1, (leden), s. 45.                 "Dvě svatby a jedn akočka." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 11, 2001, č. 1, (leden), s. 45.
"Cynik & kriminálník." Orlin, Scott. Cinema 14, 2004, č. 5, (květen), s. 47.

Stone, Oliver
•12
"Nic není vymyšlené." Dwight, Lynley. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 9, (září), s. 54.

Stoneová, Sharon
•12
"Sharon Stoneová." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 4, (duben), s. 71–73.

Streisandrová, Barbra
•12
"Jeho fotr, to je lotr." Massaová, Maria. Přel. anonymní překladatel. Cinema 15, 2005, č. 3, (březen), s. 60–61.

Tarantino, Quentin
•12
"Quentin Tarantino." Rozhovor vedl ??. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 11, (listopad), s. 46–48. – Nedokončeno
"V podstatě jsem frustrovaný kinař." Lynch, Robin. Cinema 14, 2004, č. 5, (květen), s. 41.

Theronová, Charlize
•12
"Potřebovala jsem být sama sobě odporná." Fischbach, Ari. Přel. anonymní překladatel. Cinema 14, 2004, č. 8, (srpen), s.78–80.

Thomasová, Kristin Scott
•12
"An Interview with Kristin Scott Thomas" (Cinema, Jul 1998)                                                         "Oduševněle krásná partnerka Ralpha Fiennese a Roberta Redforda." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 8, 1998, č. 7, (červenec), s. 11.

Vajna, Andrew G. HUN>US
•12
"An Interview with Andrew G. Vajna" (Marek Dobeš, Cinema, Oct 2001)                                           "Andrew G. Vajna." Rozhovor vedl Marek Dobeš. Přel. anonymní překladatel. Cinema 11, 2001, č. 10, (říjen), s. 14.

Wahlberg, Mark
•12
"Neexistuje věc, kterou bych neukradl." Stevens, Honie. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 9, (září), s. 63.

Weitz, Chris
•12
"An Interview with Chris Weitz " (Cinema, Nov 1999)                                                                               "Chris a Paul Weitzovi." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 11, (listopad), s. 68.

Weitz, Paul
•12
"An Interview with Paul Weitz " (Cinema, Nov 1999)                                                                                 "Chris a Paul Weitzovi." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 11, (listopad), s. 68.

Williams, Robin
•12
"An Interview with Robin Williams" (Cinema, Apr 1999)                                                                              "Lékař duší." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 4, (duben), s. 78.

Willis, Bruce
•12
"Byla to moje nejnáročnější role." Riefe, Jordan. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 4, (duben), s. 52.

Wilson, Owen
•12
"Cynik & kriminálník." Orlin, Scott. Cinema 14, 2004, č. 5, (květen), s. 47.
"Owen Wilson." Swaine, Jude. Přel. anonymní překladatel. Cinema 15, 2005, č. 9, (září), s. 81.

Witherspoonová, Reese
•12
"An Interview with Reese Witherspoon" (Cinema, Jun 1999)                                                         "Spielbergovi se 'ne' neříká." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 6, (červen), s. 67.

Woody, Allen
•12
"Na vztazích byste neměli pracovat." Heinze, Thomas. Přel. anonymní překladatel. Cinema 18, 2008, č. 10, (říjen), s. 33–35.

Zanuck, Richard Darryl
•12
"An Interview with Richard Darryl Zanuck" (Tomáš Baldýnský, Cinema, Feb 2004)                                        "Pod stromeček studio a dvakrát rybu." Rozhovor vedl Tomáš Baldýnský. Cinema 14, 2004, č. 2, (únor), s. 47.

Zelweger, Renée
•12
"An Interview with Renée Zelweger" (Iva Hejlíčková, Cinema, Mar 2003)                                                "Jsem hrdá na to, že jsem Američanka." Rozhovor vedla Iva Hejlíčková. Cinema 13, 2003, č. 3, (březen), s. 12–14.

Zemeckis, Robert
•12
"An Interview with Robert Zemeckis" (Ondřej Vosmík, Cinema, Jan 2005)                                     "Marketing je smrt filmu!" Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 15, 2005, č. 1, (leden), s. 9.

Zaentz, Saul
•12
"Hobit bude." Hushke, Roland. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 12, (prosinec), s. 9–10.









CINEMA VELKÁ BRITÁNIE A SKOTSKO
Bale, Christian
•12
"Špatně nahraditelný Velšan." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 15, 2005, č. 7, (červenec), s. 8–10.

Bettany, Paul
•12
"Interview with Paul Bettany" (Ondřej Vosmík, Cinema, Jan 2006)                                                    "Harrison Ford je tvrdej parchant." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 16, 2006, č. 4, (duben), s. 85.

Bloom, Orlando
•12
"Vždycky jsem se do všeho vrhal po hlavě." Esposito, Reese. Přel. anonymní překladatel. Cinema 14, 2004, č. 1, (leden), s. 11–13.
"Orlando Bloom." Millar, John. Přel. anonymní překladatel. Cinema 15, 2005, č. 12, (prosinec), s. 75.

Branagh, Kenneth
•12
"Interview with Kenneth Branagh" (Cinema, Nov 2002)                                                                 "Rowlingová je moderní Dickens." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 12, 2002, č. 12, (prosinec), s. 43.

Caine, Michael
•12
"An Interview with Michael Caine" (Ondřej Vosmík, Cinema, Jan 2007)                                                   "Jsem hodně silný muž." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 17, 2007, č. 1, (leden), s. 9–10.

Cleese, John
•12
"An Interview with John Cleese" (Cinema, Jan 2007)                                                                                   "King of commedy." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 12, 2002, č. 10, (říjen), s. 124–125.

Cox, Brian
•12
"Interview with Brian Cox" (David Laňka. Cinema, Oct 2002)                                                       "Viktoriánský hacker." Rozhovor vedl David Laňka. Cinema 12, 2002, č. 10, (říjen), s. 28–29.

Daldry, Stephen
•12
"Interview with Stephen Daldry" (Miro Ulman, Cinema, Jul 2003)                                                     "Stephen Daldry." Rozhovor vedl Miro Ulman. Cinema 13, 2003, č. 7, (červenec), s. 35.

Fiennes, Joseph
•12
"Interview with Joseph Fiennes" (Cinema, Mar 1999)                                                                              "Joseph Fiennes." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 3, (březen), s. 32.

Fiennes, Ralph
•12
"Mám rád vnitřní konflikty." Palmer, Martyn. Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 11, (listopad), s. 71.

Finney, Albert
•12
"Interview with Albert Finney" (Tomáš Baldýnský, Cinema, Feb 2004)                                                     "Závist v pyžamu." Rozhovor vedl Tomáš Baldýnský. Cinema 14, 2004, č. 2, (únor), s. 48–49.

Firth, Colin
•12
"Nehrál jsem historickou postavu." Menard, Korine. Přel. anonymní překladatel. Cinema 14, 2004, č. 8, (srpen), s. 38.

Fry, Stephen
•12
"Interview with Stephen Fry" (Jan Lakosil, Cinema, Sep  2002)                                                      "Viktoriánský hacker." Rozhovor vedl Jan Lakosil. Cinema 12, 2002, č. 9, (září), s. 76–79.

Gilliam, Terry
•12
"Interview with Terry Gilliam" (Alena Prokopová, Petr Šaroch, Cinema, Apr 2004)                                     "O oživlém stolku a jiných příbězích." Rozhovor vedli Alena Prokopová a Petr Šaroch. Cinema 14, 2004, č. 4, (duben), s. 54–56.
"An Interview with Terry Gilliam" (Ondřej Vosmík, Cinema, Aug 2006)                                               "Všichni zajímaví filmaři jsou mrtví." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 16, 2006, č. 8, (srpen), s. 9.

Grant, Hugh
•12
"Hugh Grant." Lynch, Robin. Přel. anonymní překladatel. Cinema 14, 2004, č. 11, (listopad), s. 59.

Grint, Rupert
•12
"Interview with Rupert Grint" (Cinema, Jun 2004)                                                                                    "Rupert Grint." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 14, 2004, č. 6, (červen28), s. 29.
"Interview with Rupert Grint " (Cinema, Dec 2005)                                                                                   "Rupert Grint." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 15, 2005, č. 12, (prosinec), s. 50.

Hopkins, Anthony
•12
"An Interview with Anthony Hopkins" (Leoš Flodr, CinemaI, Jan 2006)                                                         "Přece si kvůli herectví nezničím zdraví." Rozhovor vedl Leoš Flodr. Cinema 16, 2006, č. 1, (leden), s. 78.

Knightleyová, Keira
•12
"Vždycky jsem byla divoška." Sandersonová, Brenda. Přel. anonymní překladatel. Cinema 14, 2004, č. 8, (srpen), s. 28–29.
"Elizabeth s nunčaky." Swaine, Jude. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 1, (leden), s. 34–35.
"Ten příběh mi zlomil srdce." Heinze, Thomas. Přel. anonymní překladatel. Cinema 18, 2008, č. 1, (leden), s. 25–26.

Law, Jude
•12
"Mám rád výzvy." Beanová, Debbie. Přel. anonymní překladatel. Cinema 14, 2004, č. 10, (říjen), s. 32–33.

Leungová, Katie
•12
"Interview with Katie Leung" (Cinema, Dec 2005)                                                                                       "Katie Leungová." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 15, 2005, č. 12, (prosinec), s. 49.

Newell, Mike
•12
"Interview with Mike Newell" (Cinema, Dec 2005)                                                                                "Překvapuje mě, že jsem přežil." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 15, 2005, č. 12, (prosinec), s. 46.

Nolan, Christopher
•12
"An Interview with Christopher Nolan" (Ondřej Vosmík, Cinema, Jan 2007)                                            "Film nesmí být sterilní." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 17, 2007, č. 1, (leden), s. 26–27.

McGregor, Ewan
•12
"Ewan McGregor." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 9, (září), s. 35.

Mendes, Sam
•12
"Na place člověk potřebuje pohodlné boty." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 2, (únor), s. 60.

   Miller, Johne Lee
•12
"Interview with Johny Lee Miller" (Vít Pohanka, Cinema, Sep 2001)                                                      "Nikdy jsem Drákulu nečetl." Rozhovor vedl Vít Pohanka. Přel. anonymní překladatel. Cinema 11, 2001, č. 9, (září), s. 99.

Minghella, Anthony
•12
"Interview with Anthony Minghella" (Iva Hejlíčková, Cinema, Mar 2004)                                           "Anthony Minghella." Rozhovor vedla Iva Hejlíčková. Cinema 14, 2004, č. 3, (březen), s. 32.

Owen, Clive
•12
"An Interview with Clive Owen" (Leoš Flodr, Cinema, Nov 2006)                                                      "Nevadilo, že jsem byl troska." Rozhovor vedl Kamil Fila. Cinema 16, 2006, č. 11, (listopad), s. 43.
"Režisér byl jako papiňák." Heinze, Thomas. Přel. anonymní překladatel. Cinema 17, 2007, č. 11, (listopad), s. 31.

Pawlikovski, Pawel   POL>GB
•12
"Interview with Pawel Pawlikovski" (Aleš Hudský, Cinema, Nov 2005)                                              "Nejsem žádný snílek." Rozhovor vedl Aleš Hudský. Cinema 15, 2005, č. 11, (listopad), s. 82–83.

Pratchett, Terry
•12
"An Interview with Terry Pratchett" (Ondřej Vosmík, Cinema, Jul 2001)                                           "Terry Pratchett." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 11, 2001, č. 7, (červenec), s. 53.

Radcliffe, Daniel
•12
"An Interview with Daniel Radcliffe" (Cinema, Jun 2004)                                                                        "Daniel Radcliffe." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 14, 2004, č. 6, (červen28), s. 28.
•12
"An Interview with Daniel Radcliffe " (Cinema, Dec 2005)                                                                       "Daniel Radcliffe." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 15, 2005, č. 12, (prosinec), s. 53.

Raine, Nic
•12
"An Interview with Nic Raine " (František Fuka, Cinema, Jul 1999)                                                           "Praha – matka soudtracků." Rozhovor vedl František Fuka. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 8, (srpen), s. 120–121.

Roth, Tim 
•12
"An Interview with Tim Roth" (Rozhovor vedl Cinema, Sep 1998)                                                               "Tim Roth." Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 8, 1998, č. 9, (září), s. 45.

Scott, Ridley
•12
"Takhle jsem se při natáčení ještě nepobavil." Beanová, Debbie. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 10, (říjen), s. 58.
"Měl jsem naprostou svobodu blázna." Schutlze, Philipp. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 11, (listopad), s. 90–93.
"Prací režiséra je velet!" Lipworthová, Elaine. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 12, (prosinec), s. 27–28.

Stillman, Matthew
•12
"An Interview with Matthew Stillman" (Ondřej Vosmík, Cinema, Apr 2007)                                              "Vrátí se Bond do Prahy?" Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 17, 2007, č. 4, (duben), s. 9–10.

Watsonová, Emma
•12
"An Interview with Emma Watson" (Cinema, Jun 2004)                                                                                    "Emma Watsonová." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 14, 2004, č. 6, (červen28), s. 30.
"An Interview with Emma Watson " (Cinema, Dec 2005)                                                                         "Emma Watsonová." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 15, 2005, č. 12, (prosinec), s. 52.

Weiszová, Rachel
•12
"Musíme se naučit žít uvědoměleji." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 17, 2007, č. 3, (březen), s. 75.

Zeta-Jonesová, Catherine
•12
"An Interview with Catherine Zeta-Jones" (Cinema, Jun 1999)				             "Catherine Zeta-Jones." Rozhovor vedl Cinema. Přel. anonymní překladatel. Cinema 9, 1999, č. 6, (červen), s. 18.


























CINEMA IRSKO
Farrell, Colin
•12
"Žiju ze dne na den."Přel. anonymní překladatel. Cinema 12, 2002, č. 4, (duben), s. 55.                "Pacino mě poslal do hajzlu." Esposito, Reese. Přel. anonymní překladatel. Cinema 13, 2003, č. 3, (březen), s. 57.
"Oliver Stone je zvíře." Esposito, Reese.Přel. anonymní překladatel. Cinema 15, 2005, č. 1, (leden), s. 41.                        									                  "Málem jsem si obarvil kalhoty." Flowersová, Sandra. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 9, (září), s. 72.

Meaney, Colm
•12
"An Interview with Colm Meaney" (Tomáš Baldýsnký, Cinema, Aug 2004)                                   "Planeta Irsko." Rozhovor vedl Tomáš Baldýnský. Cinema 14, 2004, č. 8, (srpen), s. 8–9.














CINEMA KANADA
Christensen, Hayden
•12
(Keaystone)
"Dartha Vadera jsem se bál." Sayles, Jon. Cinema 12, 2002, č. 6, (červen), s. 85.
"An Interview with Hayden Christensen" (Alena Prokopová, Cinema, May 2005)                          "Cesta k Darthu Vaderovi." Rozhovor vedla alena Prokopová. Cinema 15, 2005, č. 5, (květen), s. 49.




















CINEMA AUSTRÁLIE A NOVÝ ZÉLAND
Blanchettová, Cate
•12
(keystone)											          "Jako kamikadze." Přel. anonymní překladatel. Cinema 11, 2001, č. 12, (prosinec), s. 74–76.
"An Interview with Cate Blanchett" (Iva Hejlíčková, Cinema, Apr 2007)                                            "Mladší muži na mě nepůsobí." Rozhovor vedla Iva Hejlíčková. Cinema 17, 2007, č. 4, (duben), s. 44.

Crowe, Russel
•12 
"Meč je prostě takovej trochu větší nůž na steaky." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2000, č. 6, (červen), s. 15–16.                                                                                                               "Russel Crowe." Crowley, Ed. Přel. anonymní překladatel. Cinema 10, 2001, č. 3, (březen), s. 85.
"An Interview with Russel Crowe" (Iva Hejlíčková, Cinema, Apr 2002)                                          "Mnohem raději bych si povídal s krávami." Rozhovor vedla Iva Hejlíčková. Cinema 12, 2002, č. 4, (duben), s. 10–12.
"Čtu všechny scénáře v Hollywoodu." Wearingová, Nena. Přel. anonymní překladatel. Cinema 15, 2005, č. 9, (září), s. 62–65.                                                                                                                          "Nejlepší léta jeho života." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 16, 2006, č. 12, (prosinec), s. 31–32.
"Americká setkání." Orlin, Scott. Přel. anonymní překladatel. Cinema 18, 2008, č. 1, (leden), s. 41.

Jackman, Hugh
•12
"An Interview with Hugh Jackman" (Ondřej Vosmík, Cinema, Jan 2007)                                               "Smrt hladem mi nehrozí." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 17, 2007, č. 1, (leden), s. 29–31.

Kidmanová, Nicole
•12
"Zatni zuby a táhni." Miller, Max B. Přel. anonymní překladatel. Cinema 11, 2001, č. 11, (listopad), s. 44–46.
"An Interview with Nicole Kidman" (Iva Hejlíčková, Cinema, Jun 2003)                                                  "Nicole Kidmanová." Rozhovor vedla Ive Hajlíčková. Cinema 13, 2003, č. 7, (červenec), s. 14.
"Víc si herectví vážím." Wearingová, Nena. Přel. anonymní překladatel. Cinema 15, 2005, č. 8, (srpen), s. 72–73.

Noyce, Phillip
•12
"An Interview with Phillip Noyce" (Ondřej Vosmík, Cinema, Jun 2003)                                                    "Ve Vietnamu to byl hit!" Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 13, 2003, č. 6, (červen), s. 63.

Rush, Geoffrey
•12
(profimedia.cz)
"Vždy hledám důvody, proč se do role nehodím." Hubbard, Kenneth. Přel. anonymní překladatel. Cinema 15, 2005, č. 1, (leden), s. 41.

Tamahori, Lee
•11
"An Interview with Lee Tamahori" (Cinema, Jan 2003)                                                                          "Bond si užije nejlepší sex svého života." Rozhovor vedl Cinema. Cinema 13, 2003, č. 1, (leden), s. 59.

Weir, Peter
•12
"An Interview with Peter Weir" (Ondřej Vosmík, Cinema, Feb 2004)                                         "Vypravěč jazzových symfonií." Rozhovor vedl Ondřej Vosmík. Cinema 14, 2004, č. 2, (únor), s. 8–9.

Worthington, Sam
•12
"An Interview with Sam Worthington" (Cinema, Feb 2009)                                                                  "Tenhle film má srdce!" Rozhovor vedl Cinema. Cinema 19, 2009, č. 7, (červenec), s. 54–55.



















HOST USA
Adlerová, Ruth
•11
"Skutečná židovská matka?" Přel. Hana Ulmanová. Host 24, 2008, č. 8, s. 69–70.

Blecher, George
•11
"A Nation Like Any Other" (http://www.eurozine.com/articles/2006-10-13-blecher-en.html) 10 Jun 2009                                                                                                                                                                      "Národ jako každý jiný." Přel. Marek Sečkař. Host 25, 2009, č. 5, s. 14–15.
•08
(In: Other People Exist)                                                                                                                                           "Co potřebují?" Přel. Marek Sečkař. Host 25, 2009, č. 5, s. 82–91.

Bolton, Jonathan
•11
"Encounters of Memory and History"                                                                                                                "Střet paměti a dějin." Host 16, 2000, č. 3 (listopad), s. 96–72. 

Boucher, David
•11
"Field Commander Cohen" (In: Dylan & Cohens: Poets of Rock and Roll, New York – London 2004, s. 189 – 192)                                                                                                                                                                "Polní velitel Cohen." Přel. Martina Knápková. Host 25, 2009, č. 6, s. 84–86.

Brown, Peter Stone
•11
"Dylan na newportském festivalu." Přel. Michaela Náhliková. Host 22, 2006, č. 6, s. 83–86.

Bukowski, Charles
•09
"Upadek druhu" (the descent of the species) "Šplich" (splash). "Kytky moje zvadle" (the dead flowers of mysem). "Kohosik inšiho" (somebody else). "Mi se zdalo že ta poslední byla na chuť taka divna" (the dead flowers of myself). "Odpadkovy koš" (the trash can). "Kapku pozdě" (too late). Přel. Robert Hýsek. Host 16, 2000, č. 6 (červen), s. 15–17.

Burnsová, Tracy
•14
"Dobrý den, pane vrátný." Host 19, 2003, č. 4, s. 30. – Psáno česky.

Burroughs, William
•12
(Rolling Stone, 10.12.1987)                                                                                                                               "Sny nás spojují s kosmem..." Palmer, Robert. Přel. Josef Rauvol. Host 19, 2003, č. 3, s. 65–67.
•08
(The Adding Machine – Selected essays)                                                                                                 "Cenzura." Přel. Josef Rauvol. Host 19, 2003, č. 3, s. 72.
(The Adding Machine – Selected essays)                                                                                                           "V zájmu národní bezpečnosti." Přel. Josef Rauvol. Host 19, 2003, č. 3, s. 73–74.
(The Ticket That Exploded, 1967)                                                                                                                     "Policie Novy." Přel. Josef Rauvol. Host 19, 2003, č. 3, s. 75–77.
(The Western Lands, 1987)                                                                                                                             "Západní země." Přel. Josef Rauvol. Host 19, 2003, č. 3, s. 78–82. – Kráceno.
(The Wild Boys, 1971)                                                                                                                                              "Šéf se usmívá." Přel. Josef Rauvol. Host 19, 2003, č. 3, s. 83–85.

Carver, Raymond
•09
 "Smutek" (Grief). "Co říkal doktor" (What the Doctor Said). "Pozdní fragment" (Late Fragment) Přel. Josef Jařab. Host 15, 1999, č. 9 (5. listopad), s. 52. 
(http://www.americanpoems.com/poets/carver/4989)       (http://judithpordon.tripod.com/poetry/raymond_carver_doctor.html) (http://www.faqs.org/shareranks/3847,Best-Raymond-Carver-Poems)     

Chapman, Wendy Marie
•11
"The minimalist styles by Raymond  Carver and Susanne Vega"			                   "Minimalistické styly Raymonda Carvera a Suzanne Vega." Přel. Alžběta Šáchová. Host 15, 1999, č. 9 (5. listopad), s. 50–52. 

Chappell, Fred
•12
"An Interview with Fred Chappell" (Marcel Arbeit, Host, 2003)                                                        "Nedostatek představivosti plodí všechna možná zla..." Rozhovor vedl Marcel Arbeit. Host 19, 2003, č. 9, s. 58–59
•08
"Children of Strikers"                                                                                                                                               "Děti stávkujících." Přel. Marcel Arbeit. Host 19, 2003, č. 9, s. 61–62.
"Helen"         										                "Helena." Přel. Marcel Arbeit. Host 19, 2003, č. 9, s. 63–64.

Cohen, Leonard
•12
"S Leonardem Cohenem o Knize Toužení, mnišském životě, stáří i slávě." Schatzová, Robin D. Přel. Petra Pivovarová. Host 25, 2009, č. 6, s. 87.
•09
"Máš pravdu, Saharo." (***). "Dobrá rada pro lidi jako já." (***). "Potopa." (***). "Dokonce i když." (***). "Tisíce." (***). Přel. Jakub Guziur. Host 25, 2009, č. 6, s. 89.

Collins, Billy
•09
"Tezaurus" (Thezaurus). "Rybařit v červenci na Susquehanně" (Fishing on the Susquehanna in July). "Japonsko" (Japan). "Milý čtenáři" (Dear Reader)."Vracím se domů pro knížku" (I Go Back to the House for a Book)."Svlékání Emily Dickinsonové" (Taking Off Emily Dickinson's Clothes). "Marginálie" (Marginalia)."První sen" (The First Dream). "Studie v oranžové a bílé" (Study in Orange and White). "Umění utopit se" (The Art of Drowning)."Zapomínání" (Forgetsfullness). Přel. Yveta Shanfeldová. Host 23, 2007, č. 4, s. 91–96.
"Dnešní zprávy." Přel. Milan Děžinský. Host 24, 2008, č. 9, s. 77.
(http://www.poemhunter.com/poem/thesaurus/)                  (http://www.poemhunter.com/poem/fishing-on-the-susquehanna-in-july/) (http://www.poemhunter.com/poem/japan/)                               (http://www.americanpoems.com/poets/Billy-Collins/430)  (http://redworldwide.blogspot.com/2009/06/trio-of-poems-from-billy-collins.html) (http://www.poemhunter.com/poem/taking-off-emily-dickinson-s-clothes/) (http://www.poemhunter.com/poem/marginalia/)                   (http://www.americanpoems.com/poets/Billy-Collins/817) (http://www.poetryfoundation.org/archive/poem.html?id=29645) (http://www.poemhunter.com/poem/the-art-of-drowning/) (http://www.poemhunter.com/poem/forgetfulness/comments.asp) 

Collins, Richard
•11
"Andrei Cordescu's Mioritic Space" (http://www.jstor.org/pss/467679) Fall 1998                             "Mioritický vesmír Andreie Cordesca." Přel. David Klimánek. Host 19, 2004, č. 2, s. 18–21.

Creeley, Robert
•09
"Vyhraju" (***). Přel. Hana Žantovská. Host 22, 2006, č. 3, s. 88.

Crews, Harry
•08
 "A Childhood: The Biography of a Place" (1978, Chap. 9)                                                                     "Dětství: životopis jednoho místa." Přel. Martin Svoboda. Host 22, 2006, č. 1, s. 91–95.

Cummings, E.E.
•09
"Jaro je jak jedna ruka..." (Spring is like a perhaps hand). "Ach Je Milé Vstávat V,letmo slizkém polibku..." (O It's Nice to Get Up In,the slipshod mucous kiss). "jsou-li nebesa má matka bude(úplně sama) jedno..." (If there are any heavens my mother will(all by herself) have…). "ty budeš především radostně mladá..." (You shall above all things beg lad and young). "bez(včela)hn..." (un(bee)mo). "obloha byla sladce průzračná k snědku..." (The Sky / was / can dy / lu   mi). "protože cit je první..." (Since Feeling is First). "nikdo, pokud lidé bohy jsou; však musí-li být..." (No man, if men are gods; but if gods must). "kromě ovšem boha ameriko já..." (next to of course god america i). "velebím Olafa šťastný obr..." (i sing of Olaf glad and big)."co když hodně kterého větru..." (What if a much of a which of a wind). "kdokoli žil v pěkném jak městě..." (Anyone lived in a pretty how town). "můj otec chodil skrz osudy miluj..." (My father moved through dooms of love). "zprostřed svatojánské záře vpravdě noci..." (***). "co jsi zač,malé já..." (who are you, little i). Přel. Jiří Flajšar. Host 22, 2006, č. 8, s. 69–74.

Dobyns, Stephen
•09 
"Světlá chvíle" (Toward Some Bright Moment). Přel. Milan Děžinský. Host 24, 2008, č. 9, s. 74. (http://books.google.cz/books?id=-f52PxORo50C&pg=PA20&lpg=PA20&dq=stephen+dobyns+poems+toward+some+bright+moment&source=bl&ots=JbqvRGmX5P&sig=AmAQZmYCHT0qRfjrZhmIkz8D4yE&hl=cs&ei=wPivTfr2CZCLswbjq-XuCw&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=1&ved=0CBgQ6AEwAA#v=onepage&q=stephen%20dobyns%20poems%20toward%20some%20bright%20moment&f=false) 

Dylan, Bob
•09
"Boty ze španělské kůže" (Boots of Spanish Leather). "Vysočina" (Highlands). Přel. Jakub Guziur. Host 22, 2006, č. 6, s. 96–100.

Eliot, T.S.
•09
"Cesta Tří králů" (Not Dark Yet). Přel. Jiří Valja. Host 22, 2006, č. 6, s. 92.

Fennellyová, Beth Ann
•09
(http://www.poets.org/viewmedia.php/prmMID/16841) 
"Suvenýr" (Souvenir). Přel. Milan Děžinský. Host 24, 2008, č. 9, s. 74.

Ferlinghetti, Lawrence
•09
"Má mysl uhání napříč nocí…" In: "Nad novými překlady Lawrence Ferlinghettiho." Snížek, Luboš. Host 15, 1999, č. 2, s. 14–19.

Field, Edward
•09
(http://books.google.cz/books?id=iSeX9VnzS-YC&pg=PA48&lpg=PA48&dq=edward+field+poems+in+praise+of+my+prostate&source=bl&ots=8e4mPTuORj&sig=1w_R6mXvqNX8RcoLIYHODNLd3aY&hl=cs&ei=Q_uvTZL6H4XVsgaH64XnCw&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=1&ved=0CBgQ6AEwAA#v=onepage&q=edward%20field%20poems%20in%20praise%20of%20my%20prostate&f=false) 
"Chvála prostaty" (In Praise of My Prostate). Přel. Milan Děžinský. Host 24, 2008, č. 9, s. 75.

Fiske, John 
•11
"Comodity and Culture" (John Fiske, Understanding Popular Culture. Boston, Unwin Hyman 1989. Chapter "Comodity and Culture")                                                                                                               "Komodita a kultura." Přel. Monika Metyková. Host 17, 2001, č. 10 (prosinec), s. 73.  – Kráceno.

Gardner, Erle Stanley
•08
"Případ úplného počátku." Přel. Marcel Arbeit. Host 20, 2004, č. 5, s. 85–86.

Gerstlerová, Amy
•09
"Hodinky" (***). Přel. Milan Děžinský. Host 24, 2008, č. 9, s. 72.

Giffard, Anthony
•12
"Interview with Anthony Giffard" (Monika Metyková, Martin Škop a Barbora Vacková, Revue pro média, Mar 2002)                                                                                                                                    "Rozhovor s Anthonym Giffardem." Rozhovor vedli Monika Metyková a Václav Štětka. Přel. Monika Metyková. Host 18, Revue Pro Média 2002, č. 4 (duben), s. 13–17. 

Gorhamová, Sarah
•09
"Socha chlapce ve sněhu" (***). Přel. Milan Děžinský. Host 24, 2008, č. 9, s. 75.

Grossman, Lev
•11
(Time 11.10.2007)                                                                                                                                                "Cesta Doris Lessingové k Nobelově ceně." Přel. Marek Sečkař. Host 24, 2008, č. 2, s. 71.

Halberg, Johnny
•12
"An Interview with Johnny Halberg" (Daniela Mrázová, Host, 2003)                                                         "Začít psát je jako oslepnout." Daniela Mrázová. Host 19, 2003, č. 8, s. 57–59.

Hall, Donald
•09
"Sníh" (The Snow). "Procházka po Yorkshire" (Our Walk in Yorkshire)."Studně" (Wells). "Trosky" (The Wreckage). "Měsíc" (The Moon). "Modré křídlo" (The Blue Wing). "Moře" (The Sea). "Zoufalé haiku" (Distressed Haiku). Přel. Yveta Shanfeldová. Host 22, 2006, č. 3, s. 88.
(http://books.google.cz/books?id=c8Y3fRmkq1cC&pg=PA29&lpg=PA29&dq=donald+hall+poems+The+Snow+Snow+is+in+the+oak.+...&source=bl&ots=K3Dp4QYkgs&sig=6mJufOrDQNVzdiG9ehriiF4aiKY&hl=cs&ei=ThXATbq3K4f1sgb3tdzCBQ&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=2&ved=0CCAQ6AEwAQ#v=onepage&q&f=false)
•12
(Harpers, 1989, také v úvodu knihy Best American Poetry1989)                                                            "Smrt smrti poezie." Přel. Martina Neradová. Host 24, 2008, č. 9, s. 68–71.

Hannah, Barry
•08
"Constant Pain in Tuscalosa"                                                                                                                    "Nekonečná bolest v Tuscaloose." Přel. Michaela Náhlíková. Host 19, 2003, č. 9, s. 65–67.

Harte, Bret
•08
"kapo-kápo." Přel. Martin Svoboda. Host 20, 2004, č. 5, s. 80–82.

Hughes, Langston
•09
"Buben" (Drum). Přel. Robert Hýsek. Host 17, 2001, č. 3 (březen), s. 40.

Kinell, Galway
•09
"Oheň z olivového dřeva" (***). "Muž, který za svítání štípe dříví" (***). "Když člověk žije dlouhou dobu sám" (***). Přel. Antonín Přidal. Host 16, 2000, č. 7 (září), s. 18–19.
"Po pádu věží." Přel. Antonín Přidal. Host 18, 2002, č. 10, s. 48–49.
"Shelley." Přel. Milan Děžinský. Host 24, 2008, č. 9, s. 72.

Kingston, Maxine Hong
•12
"An Interview with Maxine Hong Kingston" (Stanilav Kolář, Host, Nov 2000)                                         "Být mostem mezi odlišnými kulturami..." Rozhovor vedl Stanislav Kolář. Host 16, 2000, č. 9 (listopad), s. 37–39.

Kunitz, Stanley
 •09
"Portrét" (Portrait). "Moje sestry" (My sister). "Dotkni se mě" (Touch me). "Rutina" (The Round). Přel. Jiří Flajšar. Host 15, 1999, č. 10 (3. prosinec), s. 20–21.

Lehman, David
•12
"An Interview with David Lehman" (Milan Děžinský, Host, 2008)                                                            "Stále někdo přichází s tím, že poezie je mrtvá." Rozhovor vedl Milan Děžinský. Host 24, 2008, č. 9, s. 64–66.

London, Jack
•08
"'Frisco Kid's' Story"									                       "A friskoň z frisca pravil." Přel. Robert Hýsek. Host 20, 2004, č. 5, s. 83–84.

Malcolm X
•08
 "The Autobiography of Malcom X" (1965, Chap. 8 and 15)                                                           "Autobiografie Malcolma X." Přel. Robert Hýsek. Host 22, 2006, č. 1, s. 87–90.

Max, D. T.
•11
(The New York Times Magazine, 1998)                                                                                                     "Posmrtný život Raymonda Carvera." Přel.Marian Siedloczek. Host 15, 1999, č. 9 (5. listopad), s. 42–48. 

Michaels, Leonard
•08
"Murderers" 										                     "Vrazi." Přel. Hana Ulmanová. Host 24, 2008, č. 8, s. 66–68.
Mosher, Stephen
•14
"War is Not a Sport" 									                    "Válka není sport." Přel. Ondřej Besperát. Host 18, 2002, č. 4 (duben), s. 76–78. 

Nabokov, Vladimir  RUS>USA
•11
(Předneseno na Cornwall University v roce 1958)                                                                                     "Ruští spisovatelé, cenzoři a čtenáři." Přel. Michal Sýkora. Verše přel. Petr Křička. Host 15, 1999, č. 4, s. 44–48.
(psáno francouzsky při příležitosti stého výročí Puškinovi smrti, 1937)                                                       "Puškin and Pravda a pravděpodobnost." Přel. Michal Sýkora. Host 15, 1999, č. 6 (10. červen), s. 50–57. – Kráceno. 
•08
"The Vane Sisters"                                                                                                                                                "Sestry Vaneovy." Přel. Pavel Dominik. Host 18, 2002, č. 6, s. 50–55. 
•11
"Čechovovo umění povídky." Přel. Michal Sýkora. Host 18, 2002, č. 6, s. 65–67. – Upraveno.

Nordan, Lewis
•08
 "Boy with Loaded Gun" (2000, Chap. 19)                                                                                                   "Chlapec s nabitou puškou." Přel. Marcel Arbeit. Host 22, 2006, č. 1, s. 99–102.

Oatesová, Joyce Carol
•11
(In: Studio A: The Bob Dylan Reader)                                                                                                              "Kam jdeš, a odkud?" Přel. Veronika Klusáková. Host 22, 2006, č. 6, s. 96–98.

O'Connorová, Flannery
•11
"Některé aspekty groteskna v jižanské próze." Přel. Marcel Arbeit. Host 19, 2003, č. 9, s. 54–57.

Oldsová, Sharon
•08 
"Sex bez lásky" (Sex Without Love). "Papežův penis" (The Pope's Penis). "1954" (1954). "Extáze" (Ecstasy). "Poprvé" (***). "Sevření" (The Clasp). "Rok" (One Year). "Proč mě matka stvořila" (Why My Mother Made Me). "35/10" (35/10). "Letní slunovrat, New York" (Summer Solstice, New York). "Zloděj jídla" (The Food-Thief). "Hranice" (The Borders). Přel. Yveta Shanfeldová. Host 23, 2007, č. 9, s. 87. "Jediná dívka na dýchánku pro chlapce" (The One Girl ar Boy's Party). Přel. Yveta Shanfeldová. Host 23, 2007, č. 9, s. 83–87.
(http://famouspoetsandpoems.com/poets/sharon_olds/poems/19521) (http://www.americanpoems.com/poets/Sharon-Olds/5582) (http://www.poemhunter.com/poem/1954/) (http://wn.com/Ecstasy_by_Sharon_Olds_poetry_reading) (http://www.poemhunter.com/poem/the-clasp/)                                          (http://www.poemhunter.com/poem/one-year/)  (http://www.susannahconway.com/2006/05/poetry-thursday-sharon-olds/) (http://www.oppapers.com/subjects/summer-solstice-sharon-olds-page1.html) (http://www.grin.com/e-book/157001/the-depiction-of-human-misery-in-sharon-olds-the-food-thief-and-adrienne)                                                                                (http://www.poemhunter.com/poem/the-borders/)                (http://languageisavirus.com/questions/poem-by-sharon-olds-the-one-girl-at-the-boys-party) 

Ozicková, Cynthia
•08
"The Shawl" 										                    "Šála." Přel. Hana Ulmanová. Host 19, 2003, č. 2, s. 73 – 75.

Paleyová, Grace
•08
"The Immigrant Story"                                                                                                                          "Přistěhovalecký příběh." Přel. Hana Ulmanová. Host 19, 2003, č. 2, s. 63–64.            
"Debts"											                 "Dluhy." Přel. Hana Ulmanová. Host 19, 2003, č. 2, s. 64–65.

Platt, Donald
•09
"Setkání dvou básníků" (Two Poets Meet). Přel. Milan Děžinský. Host 24, 2008, č. 9, s. 76.

Pound, Ezra
•09
"Alba" (Albums). "Alba" (Albums). "Canto III" (Canto III). "Canto LXXXI" (Canto LXXXI). Přel. Anna Kareninová. Host 16, 2000, č. 1 (leden), s. 19–24. 
"Canto XXXVI" (Canto XXXVI). Přel. anonymní překladatel. Host 19, 2004, č. 3, s. 90–91. 
•11
"Poznámky ke Cantu III." Přel. Anna Kareninová. Host 16, 2000, č. 1 (leden), s. 19–20. 
"Poznámky ke Cantu LXXXI." Přel. Anna Kareninová. Host 16, 2000, č. 1 (leden), s. 20–24.

Rakosi, Carl
•11
"Epigramy." Přel. Petr Mikeš. Host 15, 1999, č. 7 (29. říjen), s. 34. 

Roth, Philip
•12
(Le Figaro)
"Síla amerického románu tkví ve svědectví o místě a čase." Přel. A. J. Leihm. Host 19, 2003, č. 2, s. 50–53.

Said, Edward
•14
"Veřejná role spisovatelů a intelektuálů." Přel. Marek Sečkař. Host 19, 2003, č. 6, s. 32–35.

Scruton, Roger
•11
(In: Kant. Praha: Odeon-Argo, 1996, s. 110–113)				              "Transcendentální filosofie." Přel. Pavel Toman. Host 15, 1999, č. 2, s. 43.

Shuyler, James
•09
"Únor" (February). "Práh" (***). "Advent." (***). "Krvácející dásně" (***). "Den" (***). Přel. Jan Štolba. Host 17, 2001, č. 9 (listopad), s. 74. 

Schwartz, Delmore
•12 
"Odpovědnost začíná ve snu." Přel. Hana Ulmanová. Host 19, 2003, č. 2, s. 66–69.

Simic, Charles
•09
"Sluneční svit" (***). "Dům z karet" (***). Přel. Milan Děžinský. Host 24, 2008, č. 9, s. 73.

Snyder, Gary
•09
"Staré kosti" (Old Bones). "Cesty" (***). "Pod kopci u řeky Moravy" (Under the Hills Near the Morava River). "Medvědí matka" (The Bear Mother). "Páchnoucí domek starého křečka" (Old Woodrat's Stinky House). "Verše o Zemi" (Earth Verse). Přel. Luboš Snížek. Host 19, 2003, č. 7, s. 61.
•12
"Suky ve dřevě..." John Jacoby. Přel. Matěj Turek. Host 19, 2003, č. 7, s. 65–67.

Sontagová, Susan
•11
"Totální imaginace." Přel. Ladislav Nagy. Host 18, 2002, č. 7, s. 62–67. – Upraveno.

Southern, Terry
•11
"Úděsná loď kapitána Klause." Přel. Marian Siedloczek. Host 22, 2006, č. 10, s. 82–85.

St Vincent Millayová, Edna
•09
"Městské stromy" (City Trees). "První fík" (First Fig). "Druhý fík" (Second Fig). "Odpoledne na kopci" (Afternoon on a Hill). "Podzimní zpěv" (Autumn Song). "Divoké labutě" (Wild Swans). "Mé chudobné srdce" (***). "Zákruticha" (Eel-grass). "Popel života" (Ashes of Life). "Podzimní ráno" (***). "Pouť" (***). "Taverna" (Tavern). "Suvenýr" (Souvenir). "Passer Mortuus Est" (Passer Mortuus Est). "Mladému básníkovi" (To a Young Poet). Přel. Yveta Shanfeldová. Host 25, 2009, č. 5, s. 95.
(http://www.google.cz/#sclient=psy&hl=cs&source=hp&q=edna+millay+poems+city+trees&aq=f&aqi=&aql=&oq=&pbx=1&bav=on.2,or.r_gc.r_pw.&fp=41c4128846e6432d)

Steinbeck, John
•08
"The Chrysanthemums"					                                                "Chryzantémy." Přel. Slavomír Kudláček. Host 25, 2009, č. 8, s. 117–121.

Stern, Gerald
•09
"Podzemní tanec" (Underground Dancing). "To jediné v životě" (The One Thing in Life). "Kousnutí" (The Bite). "Tanec" (The Dancing). Přel. Jiří Flajšar. Host 15, 1999, č. 10 (3. prosinec), s. 20. 

Stevens, Wallace
•09
"Rozloučení s Floridou" (***). "Ó Florido, ty smyslná půdo" (***). "Ta a ta spočívá na svém divanu" (***).  Přel. Daniel Soukup. Host 25, 2009, č. 3, s. 108–109.
•11
"Z dopisů Wallace Stevense Elsie Mollové." Přel. Daniel Soukup. Host 25, 2009, č. 3, s. 115–121.

Sweney, Matthew 
•11
"Soukromý recesista Terry Southern." Přel. Marian Siedloczek. Host 22, 2006, č. 10, s. 80–81.

Tabori, George HUN>GER>GB
•12
"An Interview with George Taberi" (Petr Štědroň, Host, 2005)                                                                   "Smrt je má přítelkyně..." Rozhovor vedl Petr Štědroň. Host 21, 2005, č. 9, s. 5–9.
•11
(Autodafé, Prostor, Praha 2005)
"Namísto slon zde stojí psáno lavička." Přel. Petr Štědroň. Host 21, 2005, č. 9, s. 6–7.

Tanningová, Dorothea
•09
"Konec dne ve druhém patře" (***). Přel. Milan Děžinský. Host 24, 2008, č. 9, s. 73.

Tate, James
•09
"Trest smrti" (***). "Čtenářský kroužek" (***). "Jestřábovy anály" (***). "Věčné prvky snů" (***). "Nadšení" (***). "Past" (***). "Koda" (***). Přel. Yveta Shanfeldová. Host 21, 2005, č. 7, s. 98–99.

Thompsonová, Sue Ellen
•09
"Angličtina těla" (***). Přel. Milan Děžinský. Host 24, 2008, č. 9, s. 75.

Twain, Mark
•08
"Huck Finn and Tom Sawyer Among Indians"				                                               "Huck Finn a Tom Sawyer mezi indiány." Přel. Robert Hýsek. Host 20, 2004, č. 5, s. 76–79.

Updike, John
•11
(The New York Review, 19/1997)
"Mohou být genitálie krásné?" Přel. anonymní překladatel. Host 15, 1999, č. 6 (10. červen), s. 67–69. – Kráceno. 

Vendlerová, Helen
•11
"Zamilovaný, věřící a básník." Přel. Marek Sečkař. Host 25, 2009, č. 3, s. 101–104.

Wagoner, David
•09
"Muži, který napsal píčo na zrcadlo koupelny v motelu." Přel. Milan Děžinský. Host 24, 2008, č. 9, s. 75.

Williams, William Carlos
•09
"Pálení vánočního chvojí" (Burning Christmas Green). Host 16, 2000, č. 5 (květen), s. 36. 

Wolfe, Thomas
•08
 (In: From Death to Morning, 1935)						                                "Členka naší výpravy." Přel. Ondřej Skovajsa. Host 22, 2006, č. 3, s. 83–85.

Wright, James
•09
(In: Tahle větev se nezlomí)
"Ležím v houpací síti na farmě Williama Duffyho na Pine Island v Minnesotě" (***). "Začátek" (***)."Vzkaz schovaný ve vypité lahvi od vína, kterou jsem hodil do vývratu po mohutném javoru, jedné noci v pozdní hodinu" (***). "Sbohem básni z vápníku." (***). "Vracím se na venkov" (***). "V chladném domě" (***). "Po ztrátě svých synů stojím tváří v tvář zbytku měsíce: Vánoce 1990" (***). "Večerní hvězdě: Střední Minnesotě" (***). Přel. Aleš Palán. Host 24, 2008, č. 7, s. 90.


















HOST VELKÁ BRITÁNIE
Amis, Martin
•08
"The Last Days of Muhammad Atta" (In: Martin Amis, The Second Plane. September 11. London 2008.)                                                                                                                                                                "Poslední dny Mohameda Atty." Přel. Kateřina Klabanová. Host 25, 2009, č. 4, s. 90–98.

Atkinsonová, Kate
•08
"The Cat Lover" 									              "Milovnice koček." Přel. Ema Jelínková. Host 19, 2003, č. 10, s. 93–96.

Bacon, Francis
•11
(In: Francis Bacon, Eseje čili Rady občanské a mravní, přel. Alois Bejblík. Praha: Odeon 1985, s. 160–162.)                                                                                                                                                                          "O studiu." Host 14, 1998, č. 10, (15. prosinec), s. 50–57.

Blake, William
•09
(Fred. Shieldosiv na jeho náčrtek pokoje, v němž Blake pracoval a skonal).                                                        "Zde žil. Zde pevná ruka, duch pln síly…" Přel. Emanuel Lešehrad. Host 15, 1999, č. 1, s. 49.

Boyd-Barrett, Oliver
•11
"Global news wholesalers as agents of globalization" (In: O. Boyd-Barrett, A. Sebreny-Mohammadi, D. Winseck and J. McKenna, Media in a global kontext. Arnold, 1997)                                            "Zpravodajské agentury jako agenti globalizace." Přel. Klára Kuběnová. Host 18, Revue Pro Média 2002, č. 4 (duben), s. 18–24. – Kráceno.

Burnside, John
•09
"Dundee" (Dundee). Přel. Pavlína Hácová a Jiří Flajšar. Host 21, 2005, č. 3, s. 83.  
"Návrat vyhnance" (Exile's Return). Přel. Pavlína Hácová a Jiří Flajšar. Host 21, 2005, č. 3, s. 83.

Butlin, Ron
•08
"Vivaldi Learns a New Skill"									           "Jak si Vivaldi osvojil novou dovednost." Přel. Ema Jelínková. Host 21, 2005, č. 3, s. 77–78. 

Clanchyová, Kate
•09
"Coura" (Slattern). Přel. Pavlína Hácová a Jiří Flajšar. Host 21, 2005, č. 3, s. 86.

Crawford, Robert
•09
"Keltští svatí" (***). Přel. Pavlína Hácová a Jiří Flajšar. Host 21, 2005, č. 3, s. 87.

Duffyová, Carol Ann
•09
"Ve třídě paní Tilscherové" (In Mrs Tilscher's Class). "Původně" (Originally). Přel. Pavlína Hácová a Jiří Flajšar. Host 21, 2005, č. 3, s. 84.

Fowles, John
•11
(Malcolm  Bradbury (ed.), The Novel Today. Contemporary Writers on Modern Fiction. London, 1997) "Poznámky k nedokončenému románu." Přel. Olga Trávníčková. Host 14, 1998, č. 8, (20. říjen), s. 31–40.

Hughes, Ted (vl. jménem Edward James Hughes)
•09
(Birthday Letters)
"Fulbrightovi stipendisté" (***). "Epifanie" (***). "Minotaurus" (***). "Narcisy" (***). "Pohádka" (***). "Břichomluvkyně" (***). "Rudá" (***).  Přel. Vanda a Milan Ohniskovi. Host 22, 2006, č. 8, s. 75–78.

Ishiguro, Kazuo
•08
"A Family Supper"							                                            "Rodinná večeře." Přel. Martina Neradová. Host 24, 2008, č. 7, s. 81–84.

Jamieová, Kathleen
•09
"Lodě/Pokoje" (Ships/Rooms). Přel. Pavlína Hácová a Jiří Flajšar. Host 21, 2005, č. 3, s. 85.

Kayová, Jackie
•09
"Terapie" (Therapy). "Tady jsem doma" (In My Country). Přel. Pavlína Hácová a Jiří Flajšar. Host 21, 2005, č. 3, s. 85.

Keats, John
•09
"Óda na slavíka" (Ode to a Nightingale). Přel. Hana Žantovská. Host 22, 2006, č. 6, s. 90–91.

Kennedyová, A. L.
•08
"Paradise" 										                        "Ráj." Přel. Ema Jelínková. Host 21, 2005, č. 3, s. 72. – Kráceno.

Kinsella, Thomas
•09
"Noční chodec" (Nightwalker). Přel. Martin Pokorný. Host 16, 2000, č. 7 (září), s. 31–33.

Lessingová, Doris
•08
"In the National Gallery" (In: The Anthology of New Writing. Granta Books, London 2007)                         "V Národní galerii." Přel. Marek Sečkař. Host 24, 2008, č. 2, s. 72–74.
•08
"The Crack" 									                            "Puklina." Přel. Petr Pálenský. Host 24, 2008, č. 7, s. 85–87.

Lodge, David
•11
(The Practice of Writing¸Secker&Warburg 1996)
"Skutečnost a smyšlenka v románu." Přel. Renata Kamenická. Host 16, 2000, č. 4 (duben), s. 50–54. – Upraveno a kráceno.

Machen, Arthur
•08
(cozy room)
"Dvojí návrat." Přel. Patrik Linhart. Host 20, 2004, č. 6, s. 68–69.

McNair, Brian
•12
"Interview with Brian McNair" (Monika Metyková, Martin Škop a Barbora Vacková, Revue pro média, Mar 2002)						                                                                      "Rozhovor s Brianem McNairem." Rozhovor vedli Monika Metyková, Martin Škop a Barbora Vacková. Přel. Monika Metyková. Host 18, Revue Pro Média 2002, č. 3 (březen), s. 11–13. 
•11
(Brian McNair: An Introduction to Political Comunication. Routledge: London – New York, 2000) "Stručná historie politické reklamy: USA." Přel. Klára Kuběnová. Host 18, Revue Pro Média 2002, č. 3 (březen), s. 14–20. 

Morris, Desmond
•11
(In: Lidské mládě. Argo: Praha, 1995, s. 27–28.)						                        "Proč děti těsně po porodu zívají?" Přel. Štěpán Kovařík. Host 15, 1999, č. 1, s. 49.

Paterson, Don
•09
"Milenec podle Propertia" (The Lover). Přel. Pavlína Hácová a Jiří Flajšar. Host 21, 2005, č. 3, s. 86.

Price, Richard
•09
"Být s" (With Is). Přel. Pavlína Hácová a Jiří Flajšar. Host 21, 2005, č. 3, s. 84.

Pynsent, Robert B.
•11
"Národ, Bůh a piča." Přel. Michal Sýkora. Host 18, 2003, č. 2, s. 11–19.

Riach, Alan
•09
"Blues" (The Blues). Přel. Pavlína Hácová a Jiří Flajšar. Host 21, 2005, č. 3, s. 87.

Ricks, Christopher
•11
"Z Dylanových vizí hříchu." Přel. Anonymní překladatel. Host 22, 2006, č. 6, s. 87–95.

Rossetti, Dante Gabriel
•09
"Mlčenlivé poledne" (***). Přel. Emanuel Lešehrad. Host 15, 1999, č. 1, s. 49.

Rossetti(ová), Christina
•09
"Žalozpěv" (A Dirge). Přel. Pavel Drábek. Host 15, 1999, č. 1, s. 48.
"Konec" (***). Přel. Daniela Kukrechtová. Host 15, 1999, č. 1, s. 48.

Shakespeare, William
•09
"Sonnet LXXIII" (Sonet LXXIII). Přel. Martin Hilský. Host 22, 2006, č. 6, s. 90–91.

Smithová, Ali
•08
"The Universal Story"						                                                    "Univerzální příběh." Přel. Ema Jelínková. Host 21, 2005, č. 3, s. 73–76. 

Tonkin, Boyd
•14
"Velké deníky a prostor na okraji." Přel. David Klimánek. Host 24, 2008, č. 4, s. 68–69.

Williamsová, Charlotte
•08
"Sugar and Slate"						                                                              "Cukr a břidlice." Ivo Šmoldas. Host 19, 2003, č. 8, s. 70–71.

Wintersová, Jeanette
•08
"The Passion" (Úvodní část)                                                                                                                          "Vášeň." Přel. Věra Chase. Host 15, 1999, č. 1, s. 31–36. 
























HOST IRSKO
McGuire, Matt
•11
"Shaking the hand of history" (http://www.eurozine.com/articles/2007-06-21-mcguire-en.html) 21 Jun 2007                                                                                                                                                                 "Podat si ruku s dějinami." Přel. Martina Neradová. Host 25, 2009, č. 3, s. 123 – 127.

Yeats, William Butler
•09
"Vstčíc úsvitu" (Towards Break of Day). Přel. Slavomír Kudláček. Host 15, 1999, č. 5, s. 15.


















HOST KANADA
Haleová, Amanda
•08
"Sounding the Blood" (Raincoast Books, 2001)                                                                                  "Naslouchání krvi." Přel. Renata Kamenická. Host 25, 2009, č. 9, s. 98–103.

Lacelle, Andrée
•09
(In: La voyageuse)                                                                                                                                                                "Ta která putuje…" (***). Přel. Tereza Riedlbauchová. Host 22, 2006, č. 3, s. 90.
(In: La vie rouge)                                                                                                                                               "Mimo pole a ač je noc…" (***). Přel. Tereza Riedlbauchová. Host 22, 2006, č. 3, s. 91.

Lee, Ronald
•12
"An Interview with Ronald Lee" (Karolína Ryvolová, Host, 2006)                                                           "Romové byli vždycky vyděděnci…" Rozhovor vedla Karolína Ryvolová. Host 22, 2006, č. 4, s. 104–106.
•08
(In: Ronald Lee: Goddam Gipsy. Tundra Books, Montreal 1971)                                                         "Osudové setkání v motorestu" Přel. Karolína Ryvolová. Host 22, 2006, č. 4, s. 107–108.

McLuhan, Marshall
•11
(Marshall McLuhan, Člověk, Média a elektronická kultura. Výbor z díla. Přel. Irena Přibylová, ed. Jiří Voráč. Kapitola 9.)                                                                                                                                             "Oheň z olivového dřeva." Přel. Antonín Přidal. Host 16, 2000, č. 7 (září), s. 18. – Kráceno. 

Mohtashami-Maali, Arash
•09
(sbírka Věž ticha)                                                                                                                                                       "Má země" Přel. Teraza Riedlbauchová. Host 22, 2006, č. 3, s. 89.

Northrop, Frye
•11
"Adamovy vertikály." Přel. Olga Trávníčková. Host 14, 1998, č. 1 (20. leden), s. 50–57.

Thérien, Michel A.
•09
(In: Fleuves de mica)                                                                                                                                    "Slonovina" (***). Přel. Tereza Riedlbauchová. Host 22, 2006, č. 3, s. 89.
(In: Eaux d'Eve)                                                                                                                                             "Vypuštěné slovo, tajemství všude kolem…" (***). Přel. Tereza Riedlbauchová. Host 22, 2006, č. 3, s. 89.

Thibodeau, Serge Patrice
•09
(ze sbírky Cesta)
"Před vztyčením sypké sochy, vystavené bezcitnosti uštknutí…" (***). "Voda pokoje. Na čedičových rtech tíží vzpomínka…" (***). Přel. Tereza Riedlbauchová. Host 22, 2006, č. 3, s. 89.
(knižně nepublikovaná)
"Tvář v Dubrovníku." Přel. Tereza Riedlbauchová. Host 22, 2006, č. 3, s. 90.







HOST AUSTRÁLIE
Jonesová, Gail
•08
"Poznání." Přel. Alexandra Büchlerová. Host 17, 2001, č. 9 (říjen), s. 46–51. 























IKARIE USA
Alridge, Ray
•08
"The Beauty Addict"									                   "Zajatec krásy." Přel. Jiří Engliš. Ikarie, 1999, č. 7 (červenec), s. 8–29. 

Andersonová, Gillian
•12
"An Interview with Gillian Anderson " (Ivan Kytka, Ikarie, Sep 1998)	                                                         "Akta X poprvé na velkém plátně." Rozhovor vedl Ivan Kytka. Ikarie, 1998, č. 9 (září), s. 46–47. 

Asher, Neal
•08
"Snow in the Desert"										 "Snížek v poušti." Přel. Jiří Engliš. Ikarie, 2004, č. 7 (červenec), s. 3–10.

Attanastio, Alfred Angelo
•08
"The Star Pools"									              "Hvězdná jezírka." Přel. Jan Kantůrek. Ikarie, 1998, č. 10 (říjen), s. 14–29. 

Bacigalupi, Paolo
•08
"Small Offerings"										 "Drobné obětiny." Přel. Richard Podaný. Ikarie, 2009, č. 4 (duben), s. 15–17.
"The Yellow Card Man "										           "Na žlutou kartu." Přel. Richard Podaný. Ikarie, 2009, č. 7 (červenec), s. 8–20.

Bakerová, Kage
•08
"Emperess of Mars"								                      "Císařovna Marsu." Přel. David Petrů. Ikarie, 2004, č. 1 (leden), s. 3–25.

Bartell, David
•08
"Alphabet Angels"									              "Abecední skaláry." Přel. Tadeáš Pelech. Ikarie, 2009, č. 6 (duben), s. 3–10.

Bates, Harry
•08
"Farewell to the Master"									 "Rozloučení s pánem." Přel. Mirek Valina. Ikarie, 2002, č. 12 (prosinec), s. 5–18.

Bear, Greg
•08
"Sisters"										                "Sestry." Přel. Miroslav Valina. Ikarie, 2009, č. 6 (duben), s. 11–23.
"HardfoughtAllastair Baffles's Emporium of Wonders"                    								                   "Úder (část první)." Přel. Miroslav Valina. Ikarie, 2009, č. 8 (srpen), s. 13–27.
"Hardfought"										                     "Úder (část první)." Přel. Miroslav Valina. Ikarie, 2009, č. 9 (září), s. 12–25.

Bearová, Elizabeth
•08
"Tideline"											 "Hranice odlivu." Přel. Pavel Bakič. Ikarie, 2009, č. 4 (duben), s. 18–22.
"Wax"										                                 "Vosk." Přel. Mirolav Valina. Ikarie, 2009, č. 5 (květen), s. 3–14.
"Wane"											           "Ubývání." Přel. Miroslav Valina. Ikarie, 2009, č. 11 (listopad), s. 17–26.

Beatty, Greg
•11
(The New York Review of Science Fiction)						              "Pravda, smrt, moc a vědění v povídce Dvaasedmdesát písmen." Přel. Richard Podaný. Ikarie, 2002, č. 3 (březen), s. 26–27. 

Benford, Gregory
•08
"Dance to a Strange Music" 								                "Tanec na neznámou hudbu." Přel. Tomáš Richtr. Ikarie, 2000, č. 12 (prosinec), s. 22–32. 
"A Worm in the Well"								                                 "Červ na dně studny." Přel. Mirek Valina. Ikarie, 2002, č. 9 (září), s. 6–14.
"The Hydrogen Wall"									           "Vodíková stěna." Přel. Robert Tschorn. Ikarie, 2005, č. 4 (duben), s. 3–12.

Bermanová, Judith
•08
"The Window"										                  "Okno." Přel. Miroslav Valina. Ikarie, 2009, č. 10 (říjen), s. 12–23.

Biggle, Lloyd, Jr.
•08 
"Monument" 										           "Památník." Přel. Jana a Jan Oščádalovi. Ikarie, 2003, č. 11 (listopad), s. 6–19.

Bisson, Terry
•08
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"Gipsy Tail Wind" (F&SF 8/2005)       							                           "S větrem v zádech." Přel. Radim Rouče. Magazine of Fantasy and Science Fiction 4, 2009, č. 1 (jaro), s. 75–89. 

Rowe, Christopher
•08
"Another Word for Map is Faith" (F&SF 8/2006)							  "Mapa a víra jednou jsou." Přel. Aleš Heinz. Magazine of Fantasy and Science Fiction 2, 2007, č. 3, s. 80–91. 

Shea, Michael
•08
"The Growling " 									                          "Jiná cesta." Přel. Milan Žáček. Magazine of Fantasy and Science Fiction 1, 2006, č. 3, s. 69–103.

Shepard, Lucius
•08
"Stars Seen Through Stone" (F&SF 7/2007)							 "Vidím hvězdy skrze kámen." Přel. Jan a Jana Oščádalovi. Magazine of Fantasy and Science Fiction 3, 2008, č. 3 (podzim), s. 41–105. 

Springerová, Nancy
•08
"The Boy Who Plaited Manes" (F&SF 10/1986)						             "Chlapec, který splétal koním hřívy." Přel. Jitka Melicharová. Magazine of Fantasy and Science Fiction 3, 2008, č. 1 (jaro), s. 84–94. 

Sterling, Bruce
•08
"The Denial" (F&SF 9/2005)								              "Zavřené oči." Přel. Robert Tschorn. Magazine of Fantasy and Science Fiction 3, 2008, č. 4 (zima), s. 152–165. 

Stoddard, James
•08
"The Star Watch" (F&SF 1/2002)							                    "Hvězdná hlídka." Přel. Eva Brožová. Magazine of Fantasy and Science Fiction 3, 2008, č. 2 (léto), s. 3–14. 
"First Editions" (F&SF 4/2008)									 "První vydání." Přel. Eva Brožová. Magazine of Fantasy and Science Fiction 3, 2008, č. 4 (zima), s. 168–194. 

Sturgeon, Theodore
•08
"The Hurkle is a Happy Beast" (F&SF podzim/1949)               					 "Hurkl je veselá potvůrka." Přel. Richard Podaný. Magazine of Fantasy and Science Fiction 3, 2008, č. 1 (jaro), s. 126–133. 

Swanwick, Michael
•08
"Urdumheim" (F&SF 10 – 11/2007)						                         "Urdumheim." Přel. Filip Krajník a Vladislava Vaněčková. Magazine of Fantasy and Science Fiction 3, 2008, č. 1 (jaro), s. 164–191. 
•11
"Vlk v labyrintu." Přel. anonymní překladatel. Magazine of Fantasy and Science Fiction 3, 2008, č. 4 (zima), s. 148–151. 

Wentworthová, K. D.
•08
"Born Again" (F&SF 11/2004)							                     "Znovuzrození." Přel. Martin Novák. Magazine of Fantasy and Science Fiction 1, 2006, č. 4, s. 51–63.
"Kaleidoscope" (F&SF 5/2007)							                      "Kaleidoskop." Přel. Alena Švormová. Magazine of Fantasy and Science Fiction 3, 2008, č. 1 (jaro), s. 206–224. 

Willrich, Chris
•08
"The Thief with Two Deaths" (F&SF 6/2000)						               "Zloděj se dvěma smrtmi." Přel. Eva Peprlová. Magazine of Fantasy and Science Fiction 3, 2008, č. 2 (léto), s. 218–240. 
"King Rainjoy's Tears" (F&SF 7/2002)								         "Slzy Krále Dešťoslava." Přel. Andrea Peprlová. Magazine of Fantasy and Science Fiction 3, 2008, č. 3 (podzim), s. 150–173. 
"Penultima Thule" (F&SF 8/2006)							             "Penultima Thule." Přel. Andrea Peprlová. Magazine of Fantasy and Science Fiction 3, 2008, č. 4 (zima), s. 21–48. 
"A Wizard of the Old School" (F&SF 8/2007)							 "Čaroděj ze staré školy." Přel. Andrea Peprlová. Magazine of Fantasy and Science Fiction 4, 2009, č. 1 (jaro), s. 91–118. 

Wolfe, Gene
•08
"Memorare" (F&SF 4/2007)							                        "Memorare." Přel. Zdeněk Uherčík. Magazine of Fantasy and Science Fiction 3, 2008, č. 4 (zima), s. 84–147. 








FANTASY AND SCIENCE FICTION VELKÁ BRITÁNIE A SKOTSKO
Baxter, Stephen
•08
"Huddle" (F&SF 5/1999)						                                         "Chumel." Přel. Jiří T. Pelech. Magazine of Fantasy and Science Fiction 3, 2008, č. 3 (podzim), s. 14–33. 

Jones, Gwyneth
•08
"The Tomb Wife" (F&SF 8/2007)					                                                  "Paní hrobky." Přel. Adéla Kalousková. Magazine of Fantasy and Science Fiction 3, 2008, č. 4 (zima), s. 200–214. 

MacLeod, Ian R.
•08
"The Master Miller's Tale" (F&SF 5/2007)				                                               "Příběh mistra mlynáře." Přel. Milan Žáček. Magazine of Fantasy and Science Fiction 2, 2007, č. 5, s. 74 –114. 

Moressy, John
•08
"The Protectors of Zendor" (F&SF 7/2006)      				                                             "Ochránci Zendoru." Přel. Petr Caha. Magazine of Fantasy and Science Fiction 3, 2008, č. 4 (zima), s. 222–240. 

Watson, Ian
•08
"One of Her Paths" (F&SF 10 – 11/2001)				                                                 "Jedna z možných drah." Přel. Andrea Peprlová. Magazine of Fantasy and Science Fiction 4, 2009, č. 2 (léto), s. 159–84. 

FANTASY AND SCIENCE FICTION KANADA
Hughes, Matthew  GB>CAN
•08
"Mastermindles" 									                 "Chytrák hlupákem." Přel. Jana a Jan Oščádalovi. Magazine of Fantasy and Science Fiction 1, 2006, č. 1, s. 15–34.
"Relics of the Thim " 										 "Artefakt Thimů." Přel. Jana a Jan Oščádalovi. Magazine of Fantasy and Science Fiction 1, 2006, č. 3, s. 108–119.
"Falberoth's Ruin" (F&SF 9/2004)								 "Záhuba Falberothova." Přel. Jana a Jan Oščádalovi. Magazine of Fantasy and Science Fiction 1, 2006, č. 5, s. 112–121.
"Finding Sajessarian" (F&SF 4/2005)						                        "Odhalení Sadžesarjana." Přel. Jana a Jan Oščádalovi. Magazine of Fantasy and Science Fiction 4, 2007, č. 2, s. 21–35. 
"The Gist Hunter" (F&SF 6/2005)                                      					           "Therobarův případ." Přel. Jana a Jan Oščádalovi. Magazine of Fantasy and Science Fiction 3, 2008, č. 2 (léto), s. 15–49. 
"Thwarting Jabbi Gloond" (F&SF 10–11/2003)  					                             "Vypuzení Džabiho Glunda." Přel. Jan a Jana Oščádalovi. Magazine of Fantasy and Science Fiction 4, 2009, č. 2 (léto), s. 29–47. 

Jensen, Jan Lars
•08
"The Secret History of the Ornithopter" (F&SF 6/1999)                                                                          "Tajná historie ornitoptéry." Přel. Jiří Engliš. Magazine of Fantasy and Science Fiction 2, 2007, č. 4, s. 10–40. 

Ryman, Geoff
•08
"Pol Pot's Beautiuful Daughter" (F&SF 10/2006)						                   "Pol Potova krásná dcera." Přel. Aleš Drobek. Magazine of Fantasy and Science Fiction 2, 2007, č. 5, s. 39–68. 
MAGAZINE OF FANTASY AND SCIENCE FICTION AUSTRÁLIE A NOVÝ ZÉLAND
Nix, Garth
•08
"Heart's Desire" (F&SF 11/2004)						                                       "Po čem srdce touží." Přel. Milan Žáček. Magazine of Fantasy and Science Fiction 1, 2006, č. 3, s. 5–11.





















MOSTY USA
Burnsová, Tracy A.
•14
"Autogram." Mosty 15, 2006, č. 21 (10. říjen), s. 13. – Psáno česky. 

Johnston, Raymond
•12
"An Interview with Raymond Johnston" (Soňa Čechová, Mosty, 13 Jun 2000)                                      "Nebýt tebe, tak si na to netroufnu." Rozhovor vedla Soňa Čechová. Mosty 9, 2000, č. 24 (13. červen), s. 1–2.


















MOSTY VELKÁ BRITÁNIE A SKOTSKO
Clive, James AUS>GB
•12
"An Interview with James Clive" (Marcel Arbeit a Lenka Zajícová, Mosty, 15 May 2001)                           "Jsem taky divák." Rozhovor vedli Marcel Arbeit a Lenka Zajícová. Mosty 10, 2001, č. 20 (15. květen), s. 13.






















PLAV USA
Asimov, Isaac RUS>US
•08
"Second Foundation"									                    Druhá nadace." Přel. Zuzana Drhová. Plav 1, 2005, č. 4, s. 44–50. 				 Druhá nadace." Přel. Viktor Janiš. Plav 1, 2005, č. 4, s. 44–50.

Bacigalupi, Paolo
•08
"The Fluted Girl" 							         		               "Flétnová dívka." Přel. Richard Podaný. Plav 2, 2006, č. 3, s. 46–52.

Capote, Truman
•08
"A Lamp in a Window"								                             "Lampa za oknem." Přel. Martin Svoboda. Plav 1, 2005, č. 5, s. 47–50.

Dick, Philip K.
•08
"Counter-Clock World"						                                                            "Když mrtví vládnou." Přel. Robert Hýsek. Plav 1, 2005, č. 4, s. 5–12.
"The Game-Players of Titan"				                                                                            "Hráči z Titanu." Přel. Radka Šmahelová. Plav 1, 2005, č. 4, s. 14–18.

Doctorow, Edgar Laurence
•11
(The New York Times, 1984) 								                    "Čtyři postavy pod dvěma diktáty/Nesnesitelná lehkost bytí Milana Kundery." Přel. Radka Šmahelová. Plav 3, 2007, č. 2, s. 38–40.

Donisthorpeová, G. Sheila
•08
"Loveliest of Friends" (In: G. Sheila Donisthorpe, Loveliest of Friends. New York: Berkeley Medallion 1962. 137–140)						                                                                     "Nejmilejší z přítelkyň." Přel. Jan Vaněk jr. Plav 5, 2009, č. 7–8, s. 27–29.

Fitzgerald, Francis Scott
•08
"Jemima, the Mountain Girl" (In: Francis Scott Fitzgerlad, Tales of the Jazz Age.			 "Jemima, děvče z hor." Přel. Mirolav Jindra. Plav 5, 2009, č. 11, s. 10–12.
(http://www.readbookonline.net/read/690/10633)

Ford, Jeffrey
•08
(antologie Trochu divné kusy, Laser Books 2005)				                          "Zmrzlinová říše." Přel. Viktor Janiš. Plav 1, 2005, č. 4, s. 19–23.

Highsmithová, Patricia
•08
"The Pond" (In: Slowly, Slowly in the Wind. London: Penguin Books, 1982. S. 34–54)   		 "Tůň." Přel. Viktor Janiš. Plav 4, 2008, č. 11, s. 260–34.

Howard, Robert E.
•08
"She Devil" (http://en.wikisource.org.wiki/She_Devil)				                             "Ďáblice." Přel. Jana Prentis. Plav 5, 2009, č. 7–8, s. 40–6.

Lieber, Fritz
•08
"Not Much Disorder and Not Se Early Sex: An Autobiographic Essay" (In: Fritz Lieber, Not Much Disorder and Not Se Early Sex: An Autobiographic Essay. New York: Ace Books, 1991. 318–320)	 "Pikantní povídky." Přel. Jan Vaněk jr. Plav 5, 2009, č. 7–8, s. 38–39.

McCourt, Frank
•08
"Angela's Ashes"								                                   "Andělin popel." Přel. Josef Moník. Plav 1, 2005, č. 5, s. 8–19.				                "Andělin popel." Přel. Jana Hubáčková. Plav 1, 2005, č. 5, s. 8–19.

Merritt, Abraham
 •08
"Seven Footprints to Satan" (In: Abraham Merritt, A Seven Footprints to Satan. London: Futura Publications, 1974. 1–6)								                 "Sedm šlépějí k Satanovi." Přel. Antonín Handl. Plav 5, 2009, č. 7–8, s. 27–29.

Plathová, Sylvia
•08
"Sunday at the Minton's" (In: Johnny Panic and the Bible of Dreams, 1977)		                    "Neděle u Mintonů." Přel. Monika Krudencová. Plav 3, 2007, č. 10, s. 35–36. 

Schultz, George F.
•08
"Noc rua vang" (In: Vietnamese legends. Rutland, Vermond and Tokyo, Japan: Charles E. Tutle Company, 1968)							                                                "Zlatá želva" Přel. Mária Strašáková. Plav 4, 2008, č. 6, s. 25–27.
"Di an chuc" (In: Vietnamese legends. Rutland, Vermond and Tokyo, Japan: Charles E. Tutle Company, 1968)								                                                         "Příživník" Přel. Mária Strašáková. Plav 4, 2008, č. 6, s. 27–28.

Silverstein, Shel
•08
"Váha" (Scale). "Wastebasket Brother" (Bratr ve smetí). "Sorry I spilled it" (Nešika). "The Sword-Swasllower" (Polykač mečů). "It's Dark in Here" (Je tu tma). Přel. Lukáš Novák. Plav 1, 2005, č. 5, s. 18–19.
•09
[V podkroví se ještě svítí – A Light in the Attic]
"Vlčí máky" (Wild Strawberries). "To já v tvým věku" (When I Was Your Age).  "Úhoří blues" (***). "Hroch, který chtěl létat"  (***). "Proklaté kly" (Tusk Tusk). "Cokdyže" (Whatif). "Nikdo" (Nobody). "Co jsem potkal příšer" (Monsters I've Met). "Návštěva" (Dinner Guesr). "Paní na hlídání" (Sitter). "Chytání" (Catching). "Smysly" (Senses). "Páreček" (Hot Dog). "Co kdo řekl?" (What Did?). Přel. Stanislav Rubáš a Lukáš Novák. Plav 4, 2008, č. 5, s. 5–13.

Thurber, James
•09
"The Owl Who Was God" (In: James Thurber, Fables of Our Time and Famous Poems Illustrated. New York: Harper, 1940. 35–36)								                       "O sově, která byla bohem." Přel. Jiří Josek. Plav 5, 2009, č. 12, s. 33–34.

VanderMeer,  Jeff
•08
"Veniss Underground" 							         	                                 "Veniss Underground." Přel. Milan Žáček. Plav 2, 2006, č. 3, s. 36–41.

Wetherell, W.D.
•08
"The Man Who Loved Levittown"					                                               "Muž, který měl rád Levittown." Přel. Gabriela Kalhousová. Plav 1, 2005, č. 5, s. 33–40.





PLAV VB
Banks, Iain
•08
"The Player of Games"							                                            Hráč." Přel. Viktor Janiš. Plav 1, 2005, č. 4, s. 19–23.

Byron, George Gordon
•08
(poprvé předneseno mezi přáteli v červnu 1816)					                 "Zlomek vyprávění." Přel. Zdeněk Beran. Plav 5, 2009, č. 7–8, s. 15–77.

Clarková, Susanna
•08
"Jonathan Sterange and Mr Norrell" 							         "Jonathan Strangew a pan Norrell." Přel. Viktor Janiš. Plav 2, 2006, č. 3, s. 7–18.

Dish, Thomas M.
•08
"Descending" (Fantastic Stories of Imagination, červenec 1964) 		                              "Sestup." Přel. Radka Šmahelová. Plav 4, 2008, č. 11, s. 20–25.
(http://www.scifi.com/scifiction/classics/classics_archive/disch/disch_1html)  
 
Donovanová, Anne
•08
"But" (In: Anne Donovan: "But". The Story Story website. Booktrust. 2006–2008. 30 Jan 2008) (http://www.theshortstory.org.uk/stories/index.php4?storyid=6  
"Ale." Přel. Vít Prokopius. Plav 5, 2009, č. 2, s. 37–40.

Dunmoreová, Helen
•08
"Annina" (In: Helen Dunmore, Love of Fat Men. London: Penguin Books, 1984. s. 47–57)	 "Annina." Přel. Slavomíra Vojenčáková. Plav 3, 2007, č. 10, s. 37–39. 

Faber, Michel HOL>GB
•12
"An Interview with Michel Faber" (Viktor Janiš, Plav, 2008)                                                                         "Není nad zvládnuté řemeslo." Rozhovor vedl Viktor Janiš. Plav 4, 2008, č. 11, s. 2–6.
•08
"The Broccoli Eel" (The Guardian, 2 Aug 2003)						           "Brokolicový úhoř." Přel. Viktor Janiš. Plav 4, 2008, č. 11, s. 35–43.
(http://www.guardian.co.uk/books/2003/aug/02/originalwriting.fiction7)  

Gaiman, Neil
•08
"A Study in Emerald" (In: Shadows Over Baker Street Anthology. Ed. Michael Reaves & John Pelan)                                                                                                                                                      "Studie ve smaragdové." Přel. Jiří Engliš. Plav 2, 2006, č. 3, s. 26–30.

Gerard z Walesu
•11
"Itinerarium Kambriae et Descriptio Kambriae" (J.F. Dimock (ed.), London, 1868) 		          "Mise do Walesu." Přel. Petr Šourek. Plav 3, 2007, č. 9, s. 8–10. – Psáno latinsky.

Gloverová, Sue
•11
"Bondagers" (In: Sue Glover: Bondagers & The Straw Chair – two plays by Sue Glover. London: A&C Black, 1997)										   "Podruhyně." Přel. David Drozd. Plav 5, 2009, č. 2, s. 49–52.

Horwood, William
•08
"Duncton Wood"		 							         "Dunctonský les." Přel. Jan Kantůrek. Plav 2, 2006, č. 3, s. 19–25.

Kayová, Jackie
•08
"Why Don´t You Stop Talking" (Basingstoke: Pan Macmillan, 2002. 227–240.)			                    "Když se zrovna nemluví o slonovi." Přel. Viktor Janiš. Plav 5, 2009, č. 2, s. 28–31.

Kelman, James
•08
"Constellation" (In: James Kelman, Constellation. The Good Times. New York, Random House: 1999.) 										                    "Souhvězdí." Přel. Matouš Kurz. Plav 5, 2009, č. 2, s. 32–36.
(http://www.randomhouse.com/boldtype/0699/kelman/sstory.html)

Lewisová, Gwyneth
•09
(Lewsi, Gwyneth. Y Llofrudd Iaith. Abertawe: Barddas, 2000)
[Vražda řeči]
"Doznání básnířčino" Cyffes y Bardd). "Obrázky z ohledání" (Lluniau Fforensics). "Carmova bilingválnost" (Dwyieithrwydd Carma). "Počátek zapomínání" (Dechrau'r Anghofio). "Rozhovor s bánířkou" (Cyfweliad â'r Bardd). "Řečová mrtvice" (Stôc Ieithyddol). "Venkovský lid" (Y Gymdeithas Wledig). "Poslední minuty" (Y Munudau Olaf). Přel. Hynek Janoušek. Plav 3, 2007, č. 9, s. 43–48.

Lochheadová, Liz
•09 
Locika" (Rapunzstitskin). Tam Linova dáma" (Tam Lin's Lady). Beltainská nevěsta" (The Beltane Bride). Šalamounova píseň" (Song of Solomon). Přel. Ivana Svobodová. Plav 5, 2009, č. 11, s. 31–35.

Macpherson, James
•09
"Válka na Inisthoně." (The War of Inis-thona). Přel. Milota Zdirad Polák. Plav 5, 2009, č. 2, s. 21–27.

Map, Welter
•11
"De nugis curalium" (M.R. James (ed.),Rpr C.N.L. Brooke, R.A.B. Mynors. Oxsford 1983.) (Kap. 11, 13) "Dvorské hříčky (z knihy II)." Přel. Petr Šourek. Plav 3, 2007, č. 9, s. 26–29. – Psáno latinsky.

Miéville, China
•08
"Iron Council"									                           "Železná rada." Přel. Milan Žáček. Plav 1, 2005, č. 4, s. 52–56.

Morgan, Mihangel
•11
"Te gyda'r frenhines" (Llandysul: Gwasg Gomer, 1994.) 				                                      "Čaj s královnou." Přel. Hynek Janoušek. Plav 3, 2007, č. 9, s. 38–42. – Psáno velšsky.

Orwell, George
•11
"England, Your England"  								                          "Anglie, vaše Anglie." Přel. Kateřina Hilská. Plav 4, 2008, č. 12, s. 7–12.			                  "Anglie, vaše Anglie." Přel. Zuzana Šťastná. Plav 4, 2008, č. 12, s. 7–12.
"Can Socialists Be Happy?" (podepsáno John Freeman, Tribune, 1943)  (http://www.readprint.com/work-1257/George-Orwell) 	                                                          "Mohou být socialisté být šťastní." Přel. Zuzana Šťastná a Rostislav Valvoda. Plav 4, 2008, č. 12, s. 13–15.
"Revenge is Sour" (Tribune, 7 Nov 1945)					                             "Pomsta je hořká." Přel. Rostislav Valvoda. Plav 4, 2008, č. 12, s. 16–18.
"You and the Atom Bomb" (Tribune, 19 Oct 1945)						            "Ty a atomová bomba." Přel. Rostislav Valvoda. Plav 4, 2008, č. 12, s. 19–20.
"Lear, Tolstoj a Blázen"                                                                                                                                    "Lear, Tolstoj and the Fool." Přel. Stanislav Rubáš. Plav 4, 2008, č. 12, s. 21–35.

Pratchett, Terry
•08
"A Hat Full of Sky"									               "Klobouk s oblohou." Přel. Jan Kantůrek. Plav 1, 2005, č. 4, s. 30–36.
"Thud!" 							         			                 "Buch!" Přel. Jan Kantůrek. Plav 2, 2006, č. 3, s. 31–35.

Saadi, Suhayl
•08
"Extra Time" (http://www.laurahird.com/showcase/suhayl.html)			                      "Deset minut do konce." Přel. Jakub Prentis. Plav 5, 2009, č. 2, s. 41–43.

Sparková, Muriel
•08
"The Executor" (In: Muriel Spark:The Collected Stories. London: Penguin Books Ltd, 1994. 316–324)                                                                                                                                                        "Správkyně pozůstalosti." Přel. Veronika Lásková. Plav 5, 2009, č. 2, s. 49–48.

Stephens, Meic
•11
"Introduction. Literature in twentieth-century Wales. A select Bibliography." (London: The British Council, 1995) 										          "K velšské literatuře." Přel. Vladimíra Šatavová. Plav 3, 2007, č. 9, s. 8–10. – Upraveno

Taylor, D.J.
•11
"Orwell: A Life" (London: Vintage, 2004. s. 1–5, část předmuvy)				                       "Orwell: život." Přel. Zuzana Šťastná. Plav 4, 2008, č. 12, s. 38–18.

Thomas, Dylan
•11
"Child's Christmas in Wales" (http://www.bfsmedia.com/MAS/Dylan/Christmas.html) 	                   "Dětské vánoce ve Walesu." Přel. Radky Šmahelová. Plav 3, 2007, č. 9, s. 30–31. – Psáno velšsky.

Wordsworth, William
•09
"Dotyky nesmrtelnosti vyvolané vzpomínkami na dětství." (Intimations of Immortality from Recollections of Early Childhood). Přel. Stanislav Rubáš. Plav 5, 2009, č. 12, s. 27–31.















PLAV IRSKO
Joyce, James
•09	
[Pomes Peyneach]		                          							         "Vojenské čluny v San Sabbě" (Watching the needleboats At San Sabba). "Květina pro mou dcerku" (A Flower Given to My Daughter). "Plláč nad Rahoonem" (She Weeps over Rahoon). "Tutto è sciolto" (Tutto è sciolto). "Povodeň" (Flood). "Bahnhofstrasse" (Bahnhofstrasse). Jan Losenický. Plav 2, 2006, č. 11, s. 16–18.





















PLAV BEZ AUTORA
•11
"Tri thlws ar ddeg ynys Brydain" (Trioedd ynys Prydein – The Welsh Triads. Přel. a ed. Rachel Bromwich. Cardiff: University of Wales Press, 1961. s. 240 – 249.) 			             Třináct pokladů ostrova Británie." Přel. Daniel Samek. Plav 3, 2007, č. 9, s. 30–31. – Psáno velšsky.

•11
"Trioedd ynys Prydein – The Welsh Triads" (Přel. a ed. Rachel Bromwich. Cardiff: University of Wales Press, 1961.)								                                          "Triády ostrova Británie." Přel. Daniel Samek. Plav 3, 2007, č. 9, s. 30–31. – Psáno velšsky, kráceno a upraveno.

















PSÍ VÍNO  USA
Barkan, Stanley H.
•09
"První narození" (First Birth). "Pojmenování ptáků" (Naming the Brids). "Lotova lhostejnost" (***). "Nic neříkajíc" (***). "Chvalme ženy" (***). "Mojžíš říká vše" (Moses Tells All). "Otec a syn" (***). "Přílet" (***). Přel. Libor Martínek. Psí víno 11, 2007, č. 40, s. 4.
(http://www.poetryvlog.com/text%20of%20poems/sbarkin_firstbirth.html)  (http://www.poetryvlog.com/text%20of%20poems/sbarkin_naming.html)  (http://www.poetryvlog.com/text%20of%20poems/sbarkin_moses.html) 

Bukowski, Charles
•09
"Něgdo jiny" (somebody else). Přel. Bob Hýsek. Psí víno 3, 1999, č. 10, s. 6 – 7.

Captain Beefheart
•09 
"Tři měsíce v zrdcadle" (Three Months in the Mirror). Přel. Michal Bystrov. Psí víno13, 2009, č. 48, s. 39.
(http://www.beefheart.com/walker/months.htm) 

Garfunkel, Art
•09
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"An Interview with Edna O'Brien" (Ivana Bozděchová, Tvar, 23 Sep 2004)                                         "Virginia Woolfová v divadle." Rozhovor vedla Ivana Bozděchová. Tvar 15, 2004, č. 15 (23. září), s. 19.

Wilde, Oscar
•12
"Vzdáleno skutečnosti a s očima odvrácenýma od stínů jeskyně...Hii" In: "Estetismus a postmoderna." Souček, Dalibor. Tvar 16, 2005, č. 5 (9. březen), s. 6–7. 


TVAR KANADA
Bertrandová, Claudine
•12
"An Interview with Claudine Bertrand" (Lubor Kasal, Tvar, 29 Oct 1998)                                          "Literatura v Québecu." Rozhovor vedl Lubor Kasal. Tvar 9, 1998, č. 18 (29. říjen), s. 9. 






















TVAR AUSTRÁLIE A NOVÝ ZÉLAND
Adcock(ová), Fleur
•09 
(http://thenotepad.zoka.cc/6th-form/english-6th-form/poems-still-i-rise-immigrant-identity) "Přistěhovalec" (Immigrant). Přel. Michal Bystrov. Tvar 15, 2004, č. 11 (27. květen), s. 31. 






















UNI USA
Abbey, Jon
•12
"An Interview with Jon Abbey" (Jozef Cseres, UNI, Aug 2005)                                                               "Všechno co dělám je kolaborativní." Rozhovor vedl Jozef Cseres. UNI 15, 2005, č. 8 (srpen), s. 30–31. 

Abercrombie, John 
•12
"An Interview with John Abercrombie" (Alex Švamberk, UNI, Apr 2009)                                        "Všechno to spískal Miroslav." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 19, 2009, č. 1 (duben), s. 33. 

Allen, Daevid
•12
"An Interview with Daevid Allen" (Alex Švamberk, UNI, Apr 2008)				         "Jo, tohle všechno, psal jsem básně, hrál hudbu …" In: "Co je snadné, uspává. Soft Machine & Spol." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 18, 2008, č. 4 (duben), s. 16–23. 

Andersonová, Laurie
•12
"An Interview with Laurie Anderson" (Alex Švamberk, Uni, Jul 2007)				 "Snažím se být optimistka." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 17, 2007, č. 7 (červenec), s. 26. 

Boyd, Joe
•12
"An Interview with Joe Boyd" (Petr Dorůžka, UNI, Apr 2009)                                                              "Hudba divokého východu I." Rozhovor vedl Petr Dorůžka. UNI 19, 2009, č. 4 (duben), s. 22–25. 
"An Interview with Joe Boyd" (Petr Dorůžka, UNI, May 2009)                                                              "Hudba divokého východu II." Rozhovor vedl Petr Dorůžka. UNI 19, 2009, č. 5 (květen), s. 22–25. 
"An Interview with Joe Boyd" (Petr Dorůžka, UNI, Jun 2009)                                                               "Hudba divokého východu III." Rozhovor vedl Petr Dorůžka. UNI 19, 2009, č. 6 (červen), s. 22–24. 

Brokaw, Chris
•12
"An Interview with Chris Brokaw" (Tomáš Turek, Uni, Jul 2007)                                                        "Špinavá hudba vzniká rychle a v pohodě." Rozhovor vedl Tomáš Turek. UNI 17, 2007, č. 7 (červenec), s. 18–20. 

Cash, Johnny
•09
"Je po Delii" (Delia's Gone). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 18, 2008, č. 9 (září), s. 29. 

Casillas, Eddie
•12
"An Interview with Eddie Casillas" (Alex Švamberk, UNI, Jul 2009)                                                           "Mexico je nebezpečné." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 19, 2009, č. 7 (červenec), s. 20–21. 

Casillas, Frank
•12
"An Interview with Eddie Casillas" (Alex Švamberk, UNI, Jul 2009)                                                          "Mexico je nebezpečné." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 19, 2009, č. 7 (červenec), s. 20–21. 

Cremaschi, George
•12
"An Interview with George Cremaschi" (Alex Švamberk, UNI, Jan 2004)                                        "Improvizace dává možnost pokaždé najít něco nového." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 14, 2004, č. 1 (leden), s. 23. 

Dylan, Bob
•09
"Tweedle Dee And Tweedle Dum" (Tweedle Dee and Tweedle Dum). "High Water" (High Water). Přel. anonymní překladatel. UNI 12, 2002, č. 2 (únor), s. 12. 
"Sugar Baby" (Sugar Baby). Přel. anonymní překladatel. UNI 12, 2002, č. 2 (únor), s. 15. 

Eckman, Chris
•12
"An Interview with Chris Eckman" (Tomáš Turek, Uni, Jul 2007)                                                             "Špinavá hudba vzniká rychle a v pohodě." Rozhovor vedl Tomáš Turek. UNI 17, 2007, č. 7 (červenec), s. 18–20. 

Edwards, David Eugene
•12
"An Interview with David Eugene Edwards" (Tomáš Turek, Uni, Sep 2006)                                           "Největší pokušení je myslet jen sám na sebe." Rozhovor vedl Tomáš Turek. UNI 16, 2006, č. 9 (září), s. 30–32. 

Eriksen, Tim
•12
"An Interview with Tim Eriksen" (Jiří Moravčík, Uni, Jul 2008)                                                                  "Tim Eriksen – tlumočník nejstarší americké tradice." Rozhovor vedl Jiří Moravčík. UNI 18, 2008, č. 7 (červenec), s. 2–5. 

Fram, Joel
•12
"An Interview with Joel Fram" (Daniel Konrád, Uni, Oct 2008)                                                             "Nechat muziku plynout samu do sebe." Rozhovor vedl Daniel Konrád. UNI 18, 2008, č. 12 (prosinec), s. 16–18. 

Goode, Daniel
•12
"An Interview with Daniel Goode" (Petr Slabý, UNI, Jul 2001)                                                             "Vytvářejme událost, ne nějaké hudební vystoupení, to na odúmrť." Rozhovor vedl Petr Slabý. UNI 11, 2001, č. 7 (červenec), s. 22–26. 

Hamilton, Page
•12
"An Interview with Page Hamilton " (Alex Švamberk, Uni, Oct 2008)                                                          "V jazzu se cítím nejistý." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 18, 2008, č. 10 (říjen), s. 30–31. 

Hassell, Jon
•12
"An Interview with Jon Hassell" (Antonín Kocábek, Uni, Oct 2008)                                                      "Vždycky jsem byl outsider." Rozhovor vedl Antonín Kocábek. UNI 18, 2008, č. 12 (prosinec), s. 32–34. 

Hillage, Steve
•12
"An Interview with Steve Hillage" (Alex Švamberk, UNI, Apr 2008)                                                                "Jo, její kořeny rozhodně tkví v sedmdesátých letech…" In: "Co je snadné, uspává. Soft Machine & Spol." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 18, 2008, č. 4 (duben), s. 16–23. 

Hopper, Hugh
•12
"An Interview with Hugh Hopper" (Alex Švamberk, UNI, Apr 2008)                                                              "I v době, kdy to byla písničková kapela…" In: "Co je snadné, uspává. Soft Machine & Spol." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 18, 2008, č. 4 (duben), s. 16–23. 

Hutz, Eugene
•12
"An Interview with Eugene Hutz" (Jiří Moravčík, Uni, Jul 2008)                                                                "Eugene Hutz a DJ Shantel: jeden mění svět, druhý raději vede dialog." Rozhovor vedl Jiří Moravčík. UNI 18, 2008, č. 7 (červenec), s. 2–3. 

Jones, Keith
•12
"An Interview with Keith Jones" (Antonín Kocábek, UNI, Jan 2008)                                                           "Národ sobě v jiho-afrických barvách" Rozhovor vedl Antonín Kocábek. UNI 18, 2008, č. 1 (leden), s. 22–26. 

Martin, Billy
•12
"An Interview with Billy Martin" (Alex Švamberk, Uni, Aug 2006)                                                               "Je to jako lusknutí prstem. Rozhovr s Medeski Martin & Wood." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 16, 2006, č. 8 (srpen), s. 26–28. 

Marshell, John
•12
"An Interview with John Marshell" (Alex Švamberk, UNI, Apr 2008)                                                   "Podstatné je, že v každé kapele, kde jsem hrál…" In: "Co je snadné, uspává. Soft Machine & Spol." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 18, 2008, č. 4 (duben), s. 16–23. 

Medeski, John
•12
"An Interview with John Medeski" (Alex Švamberk, Uni, Aug 2006)                                                            "Je to jako lusknutí prstem. Rozhovr s Medeski Martin & Wood." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 16, 2006, č. 8 (srpen), s. 26–28. 

Partch, Harry
•12
"V roce 1919, jak si vzpomínám, jsem se vzdal hudebních škol…" In: "Filosoficky zaměřený hudebník svedený k tesařině." Czeczotka, Pavka. UNI 11, 2001, č. 12 (prosinnec), s. 16–22. 

Poss, Robert
•12
"An Interview with Robert Poss" (Alex Švamberk, UNI, Jan 2001)                                                            "Rozdíly mezi čistým a zkresleným zvukem nedělám." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 11, 2001, č. 1 (leden), s. 12–13. 

Race, Hugo
•12
"An Interview with Hugo Race" (Tomáš Turek, Uni, Jul 2007)                                                                    "Špinavá hudba vzniká rychle a v pohodě." Rozhovor vedl Tomáš Turek. UNI 17, 2007, č. 7 (červenec), s. 18–20. 

Ranaldo, Lee
•12
"An Interview with Lee Ranaldo" (Alex Švamberk, Uni, Sep 2007)                                                               "Zvuk má být stejně neuspořádaný jako život." Rozhovor vedl Alex ˇŠvamberk. UNI 17, 2007, č. 9 (září), s. 16–18. 

Reiniger, Blaine L.
 •12
"An Interview with Blaine Reiniger" (Alex Švamberk, Uni, Apr 2007)                                                          "Na světě je příliš mnoho špatné poezie." Rozhovor vedl. Alex Švamberk. Přel. Michal Černý. UNI 17, 2007, č. 4 (duben), s. 18–19. 

Sharp, Elliott
•12
"An Interview with Elliott Sharp" (Alex Švamberk, Uni, Oct 2007)                                                           "Mám vztek na pitomce, co vládnou světu." Rozhovor vedl Alex ˇŠvamberk. UNI 17, 2007, č. 10 (říjen), s. 16–18. 

Taylor, Cecil
•12
"An Interview with Cecil Taylor" (Alex Švamberk, UNI, Jun 2009)                                                           "Nehraji pohodlnou hudbu." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 19, 2009, č. 6 (červen), s. 32–33. 

Thomas, David
•12
"An Interview with David Thomas" (Petr Slabý, UNI, Jun 2000)                                                                "Kultura je tu jen proto, aby se prodávaly džíny." Rozhovor vedl Petr Slabý. UNI 10, 2000, č. 6 (červen), s. 18–21. 

Wilder, Alan
•12
"An Interview with Alan Wilder" (Alex Švamberk, Uni, Nov 2007)                                                           "Majitel kapely bez lidí." Rozhovor vedl Alex ˇŠvamberk. UNI 17, 2007, č. 11 (listopad), s. 16–17. 

Wilkinson, Geoff
•12
"An Interview with Geoff Wilkinson" (Alex Švamberk, UNI, Jun 2009)                                               "Sampling zničily velké firmy." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 19, 2009, č. 6 (červen), s. 30–31. 

Wood, Chris
•12
"An Interview with John Medeski" (Alex Švamberk, Uni, Aug 2006)                                                             "Je to jako lusknutí prstem. Rozhovr s Medeski Martin & Wood." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 16, 2006, č. 8 (srpen), s. 26–28. 

Yarrow, Peter
•12
"An Interview with Peter Yarrow" (Michal Bystrov, UNI, Apr 2009)                                                     "Vztyčený prostředníček není můj styl." Rozhovor vedl Michal Bystrov. UNI 19, 2009, č. 1 (duben), s. 30–32. 

UNI VELKÁ BRITÁNIE A SKOTSKO
Brock, Dave
•12
"An Interview with Dave Brock" (Alex Švamberk, Uni, Jul 2008)                                                           "Mladí pokračují v našem boji." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 18, 2008, č. 7 (červenec), s. 16–18. 

Broughton, Simon
•12
"An Interview with Simon Broughton" (Jiří Moravčík, Uni, Apr 2007)                                                      "World music existuje od vzniku světa." Rozhovor vedl. Jiří Moravčík. UNI 17, 2007, č. 4 (duben), s. 26–27. 

Duran, Lucy
•12
"An Interview with Lucy Duran" (Petr Dorůžka, Uni, Dec 2007)                                                                    "Dva pohledy na hudbu z Mali: Dee Dee Bridgewater a Bassekou Kouyate." Rozhovor vedl Petr Dorůžka. UNI 17, 2007, č. 12 (prosinec), s. 22–24. 

Eaton, Nigel
•12
"An Interview with Nigel Eaton" (Jiří Moravčík, UNI, Aug 2004)                                                                   "U otcovy niněry mohou točit klikou i ti nejdivočejší hráči, vydrží to..." Rozhovor vedl Jiří Moravčík. Přel. Michal Černý. UNI 14, 2004, č. 8 (srpen), s. 18–21. 

Greenway, Mark
•12
"An Interview with Mark Greenway" (Alex Švamberk, UNI, Jun 2008)                                                  "Pohled z druhé strany." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 18, 2008, č. 6 (červen), s. 18. 

Harris, Mick
•12
"An Interview with Mick Harris" (Alex Švamberk, UNI, Jun 2008)                                                                  "Z extrému do extrému." Rozhovor vedl Alex Švamberk. UNI 18, 2008, č. 6 (červen), s. 16–18. 

Jacques, Martyn
•12
"An Interview with Jacques Martyn" (Petr Slabý, Uni, Aug 2007)                                                             "Dobří tygři se neustále vracejí." Rozhovor vedl Petr Slabý. UNI 17, 2007, č. 8 (srpen), s. 16–17. 

Jones, John
•12
"An Interview with John Jones" (Jiří Moravec, UNI, Jul 2004)                                                           "Oysterband. Jsme na pochybách, a to je dobře." Rozhovor vedl Jiří Moravec. Přel. Michal Černý. UNI 14, 2004, č. 7 (červenec), s. 18–20. 

Ka-spel, Edward
•12
"An Interview with Edward Ka-spel" (Petr Procházka, UNI, Feb 2002)                                               "Nesnáším Rock'N'Roll. Jsem na něj alergickej." Rozhovor vedl Petr Procházka. UNI 12, 2002, č. 2 (únor), s. 22–25. 

Letts, Don
•12
"An Interview with Don Lotts" (Alex Švamberk, Uni, May 2007)                                                                  "Sun ra ja punk." Rozhovor vedl. Alex Švamberk. UNI 17, 2007, č. 4 (duben), s. 18–20. 

Morray, Jim
•12
"An Interview with Jim Morray" (Jiří Moravčík, UNI, Apr 2004)                                                  "Revolucionářství maršála zvuků." Rozhovor vedl Jiří Moravčík. UNI 14, 2004, č. 4 (duben), s. 22–25. 

Murphy(ová), Julie
•12
"An Interview with Julie Murphy" (Jiří Moravec, UNI, Nov 2002)                                                            "Hlas Fernhill." Rozhovor vedl Jiří Moravec. UNI 12, 2002, č. 11 (listopad), s. 15–18. 

Rusby(ová), Kate
•12
"An Interview with Kate Rusby" (Jiří Moravec, UNI, Jul 2003)                                                                   "Odmala jsme doma zpívali, jako bychom mluvili." Rozhovor vedl Jiří Moravec. Přel. Michal Černý. UNI 13, 2003, č. 7 (červenec), s. 15–18. 
"V rodině, uprostřed rodičovského zpěvu..." In: "Kate Rusby. Folkařka, které se nechtělo vstávat." Moravec, Jiří. UNI 13, 2003, č. 7 (červenec), s. 14–18. 

Solomon(ová), Sophie
•12
"An Interview with Sophie Solomon" (Petr Dorůžka, UNI, Jun 2003)                                                     "Slivovice a herynky aneb Klezmer očima londýnských Oi-Va-Voi." Rozhovor vedl Petr Dorůžka. UNI 13, 2003, č. 6 (červen), s. 24–25. 

Walton, Jonathan
•12
"An Interview with Jonathan Walton" (Petr Dorůžka, UNI, Jun 2003)                                                     "Slivovice a herynky andb Klezmer očima londýnských Oi-Va-Voi." Rozhovor vedl Petr Dorůžka. UNI 13, 2003, č. 6 (červen), s. 24–25. 




UNI IRSKO
Dally, Ross
•12
"An Interview with Ross Dally" (Petr Dorůžka, UNI, Jan 2009)                                                                  "Turista s olsem a sitarem." Rozhovor vedl Petr Dorůžka. Přel. Pavel Frait. UNI 19, 2009, č. 1 (leden), s. 20–23. 

Iarla Ó Lionáird
•12
"An Interview with Iarla Ó Lionáird" (Jiří Moravčík, UNI, JuL 2000)                                                              "Zcela určitě jsem porušil zavedená pravidla." Rozhovor vedl Jiří Moravčík. Přel. Pavel Frait. UNI 10, 2000, č. 8 (srpen), s. 16–18. 
"An Interview with Iarla Ó Lionáird" (Jiří Moravčík, UNI, JuL 2000)                                                                "Je těžké zapomenout na den, kdy jsem na záznamníku našel vzkaz od Petera Gabriela." Rozhovor vedl Jiří Moravčík. Přel. Markéta Česáková. UNI 10, 2000, č. 11 (listopad), s. 14–17. 

Miller, Dawson Salah
•12
"An Interview with Dawson Miller" (Pdetr Dorůžka, UNI, Sep 2009)                                                    "Pouštění blues na respectu." Rozhovor vedl Petr Dorůžka. UNI 19, 2009, č. 9 (září), s. 24–26. 









UNI KANADA
Cohen, Leonard
•09
"Zdá se to být tak dávno, Nancy" (Seems So Long Ago, Nancy). Přel. Michal Bystrov. UNI 17, 2007, č. 7 (červenec), s. 29. 

McGarrigleová, Anne
•09
"Matapedia" (Matapedia). "Nevím" (***). "Proč musíme zemřít?" (***). "Vracím se do Harlanu" (***). "Promluvme si o tom" (***). Přel. Zdeněk Kindl. UNI 10, 2000, č. 1 (leden), s. 14–18. 

Wilson, Paul
•12
"An Interview with Paul Wilson" (Jaroslav Riedel, Uni, Aug 2006)                                                           "Chtěl jsem vědět, jak to s tím socialismem v Československu doopravdy je. Část první." Rozhovor vedl Jaroslav Riedel. UNI 16, 2006, č. 8 (srpen), s. 16–21. 
"An Interview with Paul Wilson" (Jaroslav Riedel, Uni, Sep 2006)                                                           "Chtěl jsem vědět, jak to s tím socialismem v Československu doopravdy je. Část první." Rozhovor vedl Jaroslav Riedel. UNI 16, 2006, č. 9 (září), s. 16–21. 










UNI AUSTRÁLIE A NOVÝ ZÉLAND
Harvey, Mick
•12
"An Interview with Mick Harvey" (Tomáš Turek, Uni, Jul 2007)                                                             "Sólový byznys Micka Harveyho." Rozhovor vedl Tomáš Turek. UNI 17, 2007, č. 7 (červenec), s. 16–17. 






















UNI BEZ AUTORA
Folk Songs
•09
"Ach, má drahá Clementine" (Oh My Darling Clementine). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 19, 2009, č. 6 (červen), s. 19.    
•09
"Casey Jones" (Casey Jones). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 19, 2009, č. 2 (únor), s. 23.
•09
"Divné ovoce" (Strange Fruit). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 19, 2009, č. 4 (duben), s. 29.  
•09
"Francka a Johnny" (Frankie and Johnny). Přel. [František Vrba]. UNI 18, 2008, č. 5 (květen), s. 21. 
•09
"Jdi, Mojžíši" (Go Down, Moses). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 19, 2009, č. 10 (říjen), s. 21.  
•09
"Je to dálka do Tipperary" (It's a Long Way to Tipperrary) Přel. Michal Bystrov. UNI 17, 2007, č. 10 (říjen), s. 30. 
•09
"Joe Hill" (Joe Hill). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 19, 2009, č. 1 (leden), s. 19. 
•09
"John Hardy" (John Hardy). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 18, 2008, č. 6 (červen), s. 21. 
•09
"John Henry" (John Henry). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 18, 2008, č. 7 (červenec), s. 21. 
•09
"Kamarádka na cesty" (Waltzing Matylda) Přel. Michal Bystrov. UNI 17, 2007, č. 9 (září), s. 21. 
•09
"Loch Lomond" (Loch Lomond). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 18, 2008, č. 10 (říjen), s. 21. 
•09
"Nešťastný prostopášník" (The Unfortunate Rake). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 18, 2008, č. 10 (říjen), s. 21.
•09
"Ó, Zuzano" (Oh, Suzanna). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 18, 2008, č. 12 (prosinec), s. 25. 
•09
"Óda na Billieho Joea" (Ode to Billie Joe) Přel. Michal Bystrov. UNI 17, 2007, č. 8 (srpen), s. 21. 
•09
"Partyzán" (The Partysan). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 19, 2009, č. 9 (září), s. 23.  
•09
"Plachetnice John B." (John B. Sails). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 18, 2008, č. 8 (srpen), s. 23. 
•09
"Přízrační jezdci po nebesích" (Ghost Riders in the Sky) Přel. Michal Bystrov. UNI 17, 2007, č. 11 (listopad), s. 27. 
•09
"Staré dobré časy" (Auld Lang Syne). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 19, 2009, č. 8 (srpen), s. 23.  
•09
"Tělo Johna Browna" (John Brown's Body). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 18, 2008, č. 4 (duben), s. 31. 
•09
"To slunce se má" (That Lucky Old Sun). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 19, 2009, č. 3 (březen), s. 31. 
•09
"Tom Dooley" (Tom Dooley). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 18, 2008, č. 1 (leden), s. 21. 
•09
"Údolí Červené řeky" (Red River Valley). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 19, 2009, č. 7 (červenec), s. 19.  
•09
"Úžasná milost" (Amazing Grace). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 19, 2009, č. 11 (listopad), s. 21.  
•09
"Zelené rukávce" (Greensleeves). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 19, 2009, č. 12 (prosinec), s. 22–23.  
•09
"Zvoňte, zvonky" (Jingle Bells) Přel. Michal Bystrov. UNI 17, 2007, č. 12 (prosinec), s. 31. 
•09
"Žlutá růže z Texasu" (The Yellow Rose of Texas). Přel. [Michal Bystrov]. UNI 18, 2008, č. 3 (březen), s. 21. 






















7. Publikační historie
A2. Týdeník od roku 2005 (52 čísel). Rok 2009 čtrnáctideník (26 čísel). Vydává Kulturní týdeník A2, Praha od roku 1998 do roku 2009. 
Cinema, měsíčník od roku 1998 do roku 2008 (12 čísel ročně). Rok 1998 vydává Kinemat a. s.; rok 1999 vydává Bonton Promotions; roky 2000 – 2002 vydává nakladatelství Albatros; roky 2003 –  2004 vydává Burda Praha, spol. s.r.o.; roky 2005 – 2009 vydává Constantine Gerou.
Host, měsíčník, rok 1998 12 čísel ročně, roky 1999 -  2009 10 čísel ročně. Vydává Spolek přátel vydávání časopisu HOST s laskavou finanční podporou Ministerstva kultury České republiky, Magistrátu města Brna a Nadace Českého literárního fondu od roku 1998 do roku 2009.
Ikarie, měsíčník (12 čísel ročně). Vydává Mladá fronta od roku 1998 do roku 2009.
Iluminace, vychází čtyřikrát ročně. Vydává Národní filmový archiv od roku 1998 do roku 2007.
Literární noviny. Od roku 1998 vychází jednou týdně (52 čísel). Vydává Společnost pro Literární noviny s podporou Nadace Michaela Kocába od roku 2003, č. 1 do roku 2005, č. 52; vydává Společnost pro Literární noviny od roku 2006, č. 1 do roku 2008, č. 52; vydává Centrum pro média a demokracii od roku 2009, č. 2 do č. 5; Vydává Právo, solidarita a informace od č. 6 do č. 26; vydává Limitedia od č. 27 do č. 52.
Magazine of Fantasy and Science Fiction. Vychází čtyřikrát ročně. Od roku 2006 do roku 2009 vydává nakladatelství TRITON.
Mosty, týdenník od roku 1998 do roku 2002 (52 čísel); od roku 2003 čtrnáctidenník (26 čísel); rok 2007 končí číslem 17. Vydává MOSTY Bratislava a MOSTY Brno.
Plav, vychází 7 krát ročně roku 2005, 12 krát ročně roku 2006, 10 krát ročně roku 2007–2009. Vydává občanské sdružení Splav!
Psí víno, vychází 4krát ročně od roku 1999 do roku 2005 (4 čísla). Rok 2006 (3 čísla). Od roku 2007 do roku 2009 (4 čísla). Vydává Jaroslav Kovanda od roku 1999 do roku 2006; vydává Petr Štengl od roku 2007 do roku 2009.
Respekt, týdeník (52 čísel ročně). Vydává R-Presse s.r.o. roku 1998 až 2007; Respekt Publishing a.s. roku 2008 a 2009.
Roš Chodeš, měsíčník (12 čísel ročně). Vydává Židovská obec v Praze od roku 1998 do roku 2009.
Teologie a společnost, vychází 6 krát ročně. Vydává Centrum pro studium demokracie a kultury od roku 2003, č. 1 do roku 2006, č. 6.
Tvar, literární obtýdeník (21 čísel ročně). Vydává Klub přátel Tvaru, roky 1998 – 2008.
UNI. Ročníky do 2000 knihovny nemají. Měsíčník od roku 2000 do roku 2009 (12 čísel). Vydává UNIJAZZ od roku 2000 do roku 2009.
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Cílem této práce bylo vytvořit abecední seznam překladů z angličtiny v českých kulturních periodikách z let 1998 až 2009. Seznam obsahuje rozhovory, povídky, úryvky románů, články, úryvky z knih non-fiction, dopisy a komiks. 
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